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Ágrip 

Hér birtist í íslenskri þýðingu sagan um Tímon mannhatara eftir Lúkíanos, ásamt 

inngangi og skýringum. Þær miða að því að greina ítarlegar frá atriðum sem ekki 

eru augljós við fyrsta lestur og eru lesendum ef til vill ókunn. Verkið er þýtt í heild 

sinni og telur það 58 kafla. Í innganginum er fjallað um höfundinn og verk hans, 

umfjöllunarefni verkanna og heimspeki hans, söguna um Tímon bæði hjá Lúkíanosi 

og öðrum höfundum og einnig málfar og stíl Lúkíanosar. 
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Inngangur 

 

Ævi og störf Lúkíanosar 

 

Ekki er minnst á Lúkíanos hjá neinum samtímamanni hans nema stuttlega hjá 

heimspekingnum og lækninum Galenosi (um 129-200/216) og varðandi hin ýmsu æviatriði í 

lífi Lúkíanosar er einungis hægt að styðjast við hversdagslegar en þó skýrar tilvísanir í feril 

hans í eigin verkum.
1
  

Lúkíanos var líklega fæddur á árunum í kringum 120-125 og lést að öllum líkindum 

árið 180. Hann var fæddur í sýrlensku borginni Samosata og talið er að móðurmál hans hafi 

verið einhvers konar mállýska af arameisku en á þessum tíma var gríska og grísk menning 

kennd í öllum grunnskólum í Austurlöndum nær þannig að hann kunni grísku frá unga aldri. 

Grískan var þá orðin hið sameiginlega heimsmál þessa heimshluta og var hún tunga 

menningar og lista, á meðan latína var opinbert tungumál stjórnsýslunnar. Eftir að hafa lært 

ræðulist í Jóníu er talið að hann hafi starfað sem málsvarsmaður í Antíokkíu. Lúkíanos fór til 

Jóníu, Gallíu, Þrakíu og Makedóníu og dvaldi um skeið í Aþenu. Hann segir frá því að hann 

hafi séð gerviheimspekinginn og falsspámanninn Peregrinos fórna sjálfum sér í „opinberu“ 

sjálfsvígi í Ólympíu árið 165. Á síðari æviárum gegndi svo Lúkíanos stjórnunarstöðu í 

Egyptalandi. Það er talið að hann hafi látist í kringum 180 eftir að hafa lifað stjórnartíðir 

keisaranna Hadríanusar, Antonínusar Píusar, Verusar og Marcúsar Árelíusar.
2
 

Sú staðreynd að hans er ekki minnst hjá neinum samtímamanni getur þó ekki talist 

skrýtið í ljósi þess að prósaskáldskapur var í fornöld ekki hafður í sérlega miklum hávegum til 

jafns við lýrík eða heimspekitexta. Sem dæmi um það má nefna grísku skáldsögurnar en 

höfundar þeirra eru í raun aðeins nöfnin ein fyrir okkur nútímamenn.
3
 Líklegt er einnig að 

lesendur hafi látið sér nægja þær ævisögulegu upplýsingar sem fram komu hér og þar í 

verkum hans. Þær sögur sem Lúkíanos segir eru oftast sögur um einhvers konar umbreytingar. 

Eins og áður sagði þá eru nánast einu heimildir okkar um æviatriði í lífi Lúkíanosar að finna í 

hans eigin skrifum og í sögu hans- Draumnum- sem er eins konar sjálfsævisaga, segir hann 

þar frá hvernig honum sem dreng hafi verið fyrirfram ákveðinn starfsframi sem 

myndhöggvari.  En svo birtist hans rétta köllun í draumi en hún var sú að feta veg menntunar. 

Þegar Lúkíanos hafði lokið grunnmenntun sinni hafði fátækur faðir hans ákveðið að senda 

                                                           
1
 Hopkinson (2008): 1.  

2
 Allinson (1963): 24.  

3
 Hopkinson (2008): 1. 
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hann í lærlingsstöðu til frænda þeirra sem var myndhöggvari. Strax fyrsta daginn var það ljóst 

að þetta átti ekki við hann og um nóttina birtust honum í draumi tvær konur – Höggmyndalist 

og Menntun og reyndu hvor um sig að sannfæra hann um að eyða ævinni í listgrein hvorrar 

um sig. Höggmyndalistin mærði frægðina sem hlýst af verkkunnáttu , tekhne, en Menntunin, 

Paideia, lofaði því að honum mundi vegna vel með ræðulist, bókmenntaiðkun og svo 

framvegis. Án þess að hika gekk hann til liðs við Menntunina sem tók hann upp í himinvagn 

sinn og sýndi honum allt mannkyn leggja blessun á leið hans. Hún fékk föður hans líka til að 

sættast við þessa ákvörðun.
4
  

Ef Draumurinn er lesinn með tilgang höfundar í huga þá er hún eins konar 

sjálfsævisöguleg dæmisaga þar sem aðalpersónan tekur mannbætandi ákvörðun um framtíðina 

og er hún samin á þeim tíma þegar hann hafði nú þegar öðlast víðfrægt orðspor.
5
 Hún lýsir 

mikilvægum tíma í lífi hans þegar hann ákveður að snúa baki við ákvörðun föður síns og 

fylgja eigin sannfæringu. Þessi ákvörðun hins unga myndhöggvara gæti jafnvel verið táknræn 

fyrir það hvernig bókmenntaferill hans hafi þróast í það að verða einhvers konar „andóf“ gegn 

ríkjandi gildum. Einnig er samræðan á milli Höggmyndalistar og Menntunar merki um það 

sem getur hafa togast á í huga margra ungra manna á þessum tíma.
6
 Annars staðar greinir 

hann frá því að í kringum fertugsaldurinn hafi hann misst trúna á ræðulistinni sem hann hafði 

stundað með góðum árangri og ákveðið að snúa sér að heimspeki. Þessa breytingu er hægt að 

rekja til uppfinningar hans og þróunar á hinni gamansömu og kómísku samræðu og að þá 

hafði hann getað tengst betur því heimspekilega háði sem hægt er að finna t.d. hjá eldri 

rithöfundum eins og Aristófanesi, Evpolis og Menipposi.
7
 

 

Það eru að minnsta kosti 82 bókatitlar eignaðir Lúkíanosi. Af þessum eru sex  verk með vissu 

ekki eftir hann en 28 aðrir titlar hafa verið nefndir af fræðimönnum sem eftirlíkingar eftir 

seinni tíma höfunda, sem þó er ekki hægt að sanna. Með því að taka þá í burtu þá væru samt 

48 eftir sem eru frumsamdir en þó eru örugglega um það bil 60 verk sem eru hans með 

einhverri vissu.
8
 Lúkíanos er helst þekktur fyrir að hafa þróað, ef ekki fundið upp á, 

„háðsádeilusamtali“ (satírískt samtal) og fyrir hæfni sína sem sögumaður. Hann er einnig 

þekktur fyrir að nota aðrar aðferðir sem hæfa því viðfangsefni sem við á.
9
 Hann er ekki alltaf 

sérlega varkár í því að halda sama formi gegnum allt verkið en kemur inn í betri verk sín 

                                                           
4
 Hopkinson (2008): 93. 

5
 Ibid. 

6
 Ibid. 

7
 Id.: 1.  

8
 Allinson (1963): 37. 

9
 Ibid .  
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þrætumálum eða skáldlegum útúrdúrum til að réttláta val sitt á viðfangsefninu. Þessi innskot 

sem halda niðri, eins og hjá Platóni, stefnu samræðunnar, innihalda oftar en ekki hans bestu 

háðsádeilur.  

Einnig eru til tvö tragíkómísk ljóð sem gætu auðveldlega átt tilkall til að vera eftir 

Lúkíanos, ef til vill á hans efri árum. Að lokum hafa 42 eftirmæli (epigrammata) verið eignuð 

Lúkíanosi. Aðeins nokkur þeirra virðast þó gefa til kynna að hann sé höfundurinn. Samt sem 

áður er ekki ástæða til að halda að hinn fjölhæfi Sýrlendingur hafi ekki af og til gert tilraunir 

með þetta bókmenntaform eins og hvað annað.
10

  Segja má að hann hafi verið novus homo á 

þessum tíma í grískum bókmenntum en hann varð fyrir áhrifum allt frá verkum Hómers til 

gamanleikja Menandrosar. Með því að lesa, leggja á minnið, lesa upp og jafnvel herma eftir 

þá fullkomnaði hann attísk-grískuna sína og samsamaði sig við viðfangsefni og 

innihaldslýsingar margra hinna miklu hellensku prósaverka og ljóðabálka.
11

 Það er engin 

örugg leið til að sannreyna hvort að öll þau verk sem eignuð eru Lúkíanosi séu í raun eftir 

hann. Það er líklegt að ræðulistarverkin séu frá fyrri hluta ævi hans, svo heimspekiverkin og 

satírurnar síðast. Hægt er að flokka þetta á eftirfarandi máta:
12

 

 

1. Retórísk verk – Í þennan hóp falla m.a. Falaris I og II og Lof flugunnar.  

2. Bókmenntafræðileg verk – Í þessum hópi má minnast á Lexifanes og Hvernig á að 

skrifa söguna sem er í raun inngangur að Verae Historiae. Hún er ævintýraleg 

frásögn af ferðalagi til tunglsins og inn í maga á hval og má líta á hana sem 

paródíu á ákveðnar hellenískar útópíur.    

3. Háðsádeilur á heimspeki – Þessi flokkur inniheldur sum af þroskuðustu og 

skemmtilegustu verkum Lúkíanosar. Það metnaðarfyllsta er ef til vill Hermótímos 

en í því hæðist hann að tilgerð allra þekktra heimspekiskólanna en þó sérstaklega 

 stóuspeki. Einnig má nefna verk eins og Tímon, Íkarómenippos, Demonax og 

Karon.  

4. Almennar háðsádeilur – Þær eru ekki mjög frábrugðnar þeim sem nefndar eru í 

ofangreindum flokki en er frekar beint að ákveðnum öðrum stéttum en 

heimspekingum og má þar nefna verk eins og Lygarinn, Peregrinos, Samræður 

sjávarguðanna og Samræður guðanna.  

                                                           
10

 Allinson (1963): 38. 
11

 Ibid.  
12

 Hadas (1950): 289.  
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5. Fjölþætt verk – Í þessum flokki eru verk af ýmsum toga sem ekki er hægt að fella 

undir neina eina ákveðna bókmenntastefnu. Má þar nefna Tragopodagra og 

Ocypus. 

 

Umfjöllunarefni Lúkíanosar 

 

Umfjöllunarefni Lúkíanosar eru af mörgum toga. Grunnatriði og viðfangsefni verka hans eru 

heimspekilegs eðlis og byggjast á heimspekilegri samræðulist en eru þó líka mjög 

þversagnakennd. Þegar hann beinir háðsádeilum sínum að skotmörkum eins og trúarbrögðum 

eða göldrum, þá lætur hann heimspekina ýmist vera verjanda þeirra eða talsmann en þegar 

hann hæðist að löstum eins og hræsni eða mútuþægni þá eignar hann þá oft heimspekingum. Í 

öðrum verkum lýsir hann áhuga sínum á heimspeki eða lofar ákveðna heimspekinga. Þetta 

augljósa ósamræmi getur einfaldlega verið merki þess að hann sé að leika 

bókmenntafræðilegan leik og það sem virðist vera skoðun á þeim samtíma sem hann hrærist í 

er einungis fengið að láni úr bókum. Þó að rauði þráður verka hans sé yfirleitt heimspeki þá er 

hann fámáll um sínar persónulegu heimspekiskoðanir og ekki er augljóst hverjar tilhneigingar 

hans í þessum málaflokki eru í raun og veru. Líklegt er að grunnmenntun hans hafi kynnt 

hann fyrir grundvallarheimspekingunum og hugmyndum þeirra. Loforð Menntunar í 

Draumnum gefur það í það minnsta í skyn að hún ætli að prýða sál hans með siðferðilegum 

dyggðum og nefnir Sókrates sem fyrirmynd að því.
13

  

Það má fullyrða að Lúkíanos hafi verið vel lesinn og að hann hafi haft allmarga höfunda sem 

fyrirmyndir. Stærsta fyrirmyndin er þó auðsjáanlega Hómer. Þó að aðdáun hans á skáldinu sé 

augljós, þá eignar hann honum og hæðist að því í leiðinni að hann hafi verið aðalheimildin um 

þær hugmyndir sem voru um trúarbrögð og guðina.
14

 Þetta tvíræða viðhorf, það er að bæði 

dást að honum og vanvirða hann er jafnvel greinanlegra og ljósara í umfjöllun hans um 

Hesíódos en þá fór Guðatal hans í taugarnar á honum. Svipuð hlutdrægni litar meðferð hans á 

harmleikjaskáldunum þremur.
15

 

Lúkíanos kemur frekar fyrir sem listrænn rithöfundur en djúpþenkjandi hugsuður. 

Hann hefur frjótt ímyndunarafl, beittan húmor og stíl sem hentar viðfangsefni hans 

fullkomlega. Honum tekst best upp í samræðum en þó líkist hann frekar Aristófanesi en 

                                                           
13

 Jones (1986): 24. 
14

 Id.: 150.  
15

 Id.:151. 
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Platóni.
16

 Persónur verka hans eru oftast ekki þannig skapaðar að þær vekji upp algjöra samúð 

eða andúð hjá lesandanum gagnvart þeim. Sem dæmi má nefna að hjá Aristófanesi hafa þær 

augljósan tilgang, þær eiga að vera dæmigerðar fyrir ákveðin persónueinkenni. Lúkíanos lærði 

frá forverum sínum – Platóni, gömlu og nýju kómedíunni og Menipposi sem hann nefnir 

sérstaklega. 

Það að hafa snúið bakinu við ræðulistinni hlýtur að hafa haft það í för með sér að 

sófistar litu á hann sem svikara við þeirra málstað. Þó þýddi þessu viðsnúningur ekki að hann 

hafi alfarið gengið í lið með einni ákveðinni stefnu heldur að hann vildi lifa einfaldara lífi, 

laus við hugsanir um auðsöfnun. Fílóstratos sleppir því augljóslega að gefa honum það rými 

sem hann á skilið í Lífi sófistanna. Þegar hann snerist á sveif með platónistanum Nigrinosi, 

sem hann segir frá í Nigrinosi, þá var það ekki alvarlegur viðsnúningur. Það sem honum líkaði 

við í Akademíunni var svokölluð „dómsfrestun“ (suspensio iudicii), það er að fresta eða 

forðast að leggja dóm á einhvern sannleik og notkun hennar á samræðulistinni. Hann fann 

einnig samleið með hundingjunum fyrir hatramma andstöðu þeirra á hvers konar hefðum. Þó 

að það hafi verið margt í þessum hugmyndum sem honum líkaði þá fann hann ekki algjöra 

samleið með einhverju einu ákveðnu því það sem hann vildi gera var að gagnrýna 

samtímaheimspekinga og eini heimspekingurinn sem hann talar um af raunverulegum áhuga 

er Epíkúros.
17

  

 

Heimspeki Lúkíanosar 

 

Eins og áður sagði gerir Lúkíanos heimspeki að umfjöllunarefni sínu í háðsádeilum sínum. Í 

Tímoni má segja að hann geri stólpagrín að stóumönnum sem boða hófsamlegar dyggðir en 

fylgja þeim svo ekki. Á sama tíma lifa þeir lastafullu líferni og eru ekki svo miklir 

meinlætamenn eins og þeir þykjast vera út á við, samanber kafla 56-7. Skotmark hans er 

aðallega hræsni sem hann tengir þó ekki sérstaklega við ákveðna kennireglu 

heimspekiskólanna.
18

 Þeir einu sem sjaldan verða fyrir háði hans eru hundingjar, sérstaklega 

Díógenes og Menippos, sem í verkum eins og Íkarómenippos og Samræður hinna dauðu 

skora óhræddir á menn og guði. Hundingjaháttur hans er oft tengdur gömlu fyrirmyndinni úr 

fornöld, Díógenesi (4. öld fyrir okkar tíma). Eftir að hafa verið gerður útlægur frá borginni 

Sínope flutti Díógenes til Aþenu og Kórinþu og þróaði lífshætti með kenningum sem byggðu 

                                                           
16

 Romilly (1985): 210. 
17

 Hadas (1950): 289. 
18

 Hopkinson (2008): 9.  
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á ýmsum fyrirrennurum. Hann lifði frekar í samræmi við náttúruna heldur en samkvæmt 

venjum og hefðum, átti fáar eignir, betlaði mat, bjó í baðkari eða tunnu og gerði allar þarfir 

sínar á almannafæri. Eins og Sókrates stundaði hann heimspeki sína á götum úti, hafnaði 

menntun og menningu og réðst á samfélagslegar hefðir, á áhuga samferðamanna á 

vitsmunalegum málefnum, ríkidæmi, völdum og fjölskyldunni. Hann hélt því fram að það 

eina sem myndi færa sanna hamingju væri hóflífi og fátækt og það að vera sjálfum sér nægur. 

Hann skírði stefnu sína eftir hundinum, lífveru sem væri blygðunarlaus í lífsháttum en snjöll í 

að greina á milli hins rétta og ranga.
19

 Tengingar Lúkíanosar við hundingja eru 

umfangsmiklar og augljósar. Hið gegnumgangandi háð hans á mannkyni og hefðum þess, 

bæði samfélagslegum og trúarlegum, á margt skylt við þessa heimspeki og hinir frægu 

hundingjar Menippos og Díógenes koma fyrir í nokkrum samræðum. Í Íkarómenipposi 

gagnrýnir heimspekingurinn bæði guði og menn. Menippos gæti vissulega hafa haft meiri 

áhrif á Lúkíanos en nú er ljóst. Hann var hundingjahöfundur frá 3. öld og samdi 

háðsádeiluverk sem nú eru glötuð og það er ljóst að Lúkíanos hafði verið jafn hatrammur í 

ádeilum sínum. Málið er sett snyrtilega fram af Fótíosi, patríarka frá 9. öld í Konstantínópel, 

sem eftir að hafa lesið nokkur verk eftir Lúkíanos tók eftir því að þótt að hann hæðist að og 

geri grín að áliti annarra, þá kemur ekki fram hvaða heimspekistefnu hann aðhyllist, nema að 

það sé ákveðin heimspeki að fylgja ekki neinni heimspekistefnu.
20

 Mörg verka Lúkíanosar má 

lesa á grátbroslegan hátt eða með hundingjaspekina að leiðarljósi. Og ef því er mótmælt að 

hann hafi ekkert jákvætt til að leggja áherslu á, þá gæti hann svarað því að hundingjaspekin 

brjóti í bága við kerfisbundna heimspeki. Það að lifa á dyggðugan hátt án hræsninnar sem 

gagnrýnd er í verkum hans sé það mikilvægasta fyrir manneskjuna.
21

 

 

Tímon mannhatari- Verkið sjálft  

 

Hægt er að skoða hugtakið „mannhatari“ (misanþropos) á marga vegu. Í Knemoni eftir 

Menandros er samnefnd aðalpersónan einfari og sjálfstæð að eðlisfari sem verður fyrir 

skyndilegri ógæfu og endurhugsar heimspeki sína og er að einhverju marki innlimaður aftur í 

samfélagið. Slíkt hendir reyndar ekki Tímon né heldur endurskoðar hann hugsunarhátt sinn. 

Áður en samræðan hefst hefur hann nú þegar lent í þeirri ógæfu sem hann býsnast svo yfir í 

verkinu. Þó svo að hann verði ríkur á ný heldur hann áfram að vera mannhatari og ríkidæmi 

                                                           
19

 Hopkinson (2008): 9. 
20

 Ibid..  
21

 Id.: 10. 
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hans er í raun aðeins tæki til að ná fram hefndum á fyrrum bandamönnum sínum. Í byrjun 

verksins hellir hann úr skálum reiði sinnar yfir vanrækslu Seifs á máli sem jafnast á við læti 

þrumufleygsins. Í lokaköflunum snýst hann gegn afætum, smjöðrurum og hræsnurum af 

miklu hatri. Það er ekkert hér sem gefur til kynna að túlka eigi þennan mannhatara sem 

einmana, vorkunnsaman útlaga úr samfélaginu. Upp á sitt einsdæmi hafnar hann öllum 

tengingum við hið mannlega samfélag og gerir það að verkum að hann er í þannig ástandi sem 

myndi virðast ekkert annað en dýrslegt í augum fylgismanna Aristótelesar en í augum 

hundingja gæti það virst guðumlíkt. Verkið er með grófan húmor og býður ekki á upp á 

glögga túlkun og ekki er augljóslega gefið til kynna hvers vegna andhetja ritsins er búin 

þessum eiginleikum.
22

  

Tímon er dramatísk samræða sem inniheldur ótal minni úr eldri goðsögum og 

gamanleikjum. Aðalpersónan er frægur mannhatari. Í byrjun verksins hrópar hann 

ókvæðisorðum að Seifi fyrir að hafa mistekist að refsa þeim illu og það kemur fram að hann 

starfar sem bóndi í lausamennsku – hann hefur glatað auðæfum sínum í óhóflegum 

skemmtunum með smjöðrurum og sníkjudýrum sem nú sniðganga hann. Síðan færist 

sögusviðið til Ólympsfjalls þar sem Seifur viðurkennir fyrir Hermesi að hann hafi á óréttlátan 

hátt vanrækt Tímon og stefnir að því að gera hann ríkan á ný. Guðinn Plútos eða Auður er 

kallaður til en það kemur í ljós að hann er ekki tilbúinn í að aðstoða slíka eyðslukló. Eftir að 

hafa sannfært hann um að hann geti alveg gert þetta fer Auðurinn til Attíku þar sem Tímon er 

að grafa holu í félagsskap við Fátækt, Visku og Strit. Fátæktin dregur sig í hlé eftir stutta 

mótstöðu. Tímon er ekki tilbúinn til að taka við auðæfum en gefur eftir að vilja Seifs. 

Auðurinn skipar Fjársjóðnum að gefa færi á sér og Tímon grefur upp gull. Þrátt fyrir að hafa 

áður verið svona tregur til er hann hæstánægður með það sem hann sér. Hann ákveður upp á 

sitt einsdæmi að búa einn í turni og sniðganga allt samfélagið. Í lok verksins er niðurstaðan af 

þessari ákvörðun sýnd: sníkjudýr, smjaðrari, ræðumaður og sýndarheimspekingur, vinir 

Tímons frá fyrri tíð, reyna að koma sér á ný í mjúkinn hjá honum en eru hraktir burt með 

skófluhöggum hans.  

 

Ef Tímon hefur verið raunveruleg manneskja þá hefur hann eflaust fljótt orðið 

goðsagnakenndur. Samkvæmt Plútarkosi var hann upp á tíma Pelópsskagastríðsins og þekkti 

Alkíbíades. Þó hlýtur hann að hafa verið látinn árið 411 þar sem að kórinn í Lýsiströtu 

Aristófanesar vísar í hann í þátíð.
23

  

                                                           
22

 Hopkinson (2008): 162-163. 
23

 Id.: 161.  
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Þið hafið þó heyrt talað  

um Tímon Aþening,  

sem allir töldu vera  

hinn versta sérvitring, 

hann sótti aldrei mannamót 

né samkomur né þing 

því það fór allt í taugarnar  

á þessum vesaling. 

Loks lokaði hann sig inni 

og engan vildi sjá, 

og kæm‘einhver í heimsókn 

var honum vísað frá, 

en liti til hans kvenmaður 

þá lyftist skjótt hans brá, 

og hjartað fylltist allt í einu 

angurværri þrá.
24

 

 

Tímon og aðrir mannhatarar voru vinsælar persónur í attískum gamanleikjum; sem dæmi þá 

skrifaði Antífanes Tímon. Líklegt er að Lúkíanos hafi verið kunnugur þessum verkum; það er 

næsta víst að hann hafi þekkt og notast við Fýlupúka Menandrosar og Auð Aristófanesar.
25

 

Hinum hófsama veg sem talað er fyrir er ekki fylgt sérlega vel í þessu verki. Tímon 

varð fyrir áfalli sem leiddi til þess að hann missti vini en hann átti mjög marga áður. Þessi 

samræða í heild sinni hefur yfirbragð hundingjaspekinnar sem talað var um að ofan: hann 

gerir lítið úr nánast öllu, guðum og mönnum, ríkinu og einstaklingnum. Tímon, hvort sem 

hann er ríkur eða fátækur, er fremur illgjörn, gagnrýnin persóna og þráir ekkert frekar en að 

vera látinn í friði. Það sem er dæmigert fyrir stíl Lúkíanosar er háðsádeilan á samfélagslega 

trú, tilgerð, heimspekinga, guði, ríka og fátæka.
26

 

 

 

                                                           
24

 Þýðing Kristjáns Árnasonar (1985, bls. 73-74). Á gr.: Τίμων ἦν ἀίδπςηόρ ηιρ ἀβάηοιζιν ἐν ζκώλοιζι ηὸ 

ππόζωπον πεπιειπγμένορ Έπινύων ἀποππώξ. οὗηορ οὖν ὁ Τίμων ᾤσεθ᾽ ὑπὸ μίζοςρ πολλὰ καηαπαζάμενορ ἀνδπάζι 

πονηποῖρ. οὕηω ᾽κεῖνορ ὑμῶν ἀνηεμίζει ηοὺρ πονηποὺρ ἄνδπαρ ἀεί, ηαῖζι δὲ γςναιξὶν ἦν θίληαηορ 
25

 Hopkinson (2008): 161. 
26

 Id.: 162.  
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Sagan um Tímon eftir aðra höfunda 

 

Sagan um Tímon frá Aþenu kemur tvisvar fyrir í bókmenntum í fornöld. Plútarkos segir frá 

honum í framhjáhlaupi í Lífi Marcúsar Antoníusar og Lúkíanos fjallar um hann í verki sínu.  

Ítalski rithöfundurinn Matteo Maria Boiardo (1440/1-1494) þýddi þetta verk Lúkíanosar í 

bundnu máli á 15. öld.
27

 Til eru þrjú varðveitt verk frá stjórnartíð Elísabetar I. (1553-1603) 

sem byggja á sögunni um Tímon. Hið fyrsta er siðfræðilegur sjónleikur eftir Beaumont og 

Fletcher, The Triumph of Time. Annað er handrit eftir óþekktan höfund og ber heitið Tímon og 

verður ekki farið nánar út í það hér að neðan og hið þriðja er verk Shakespeares, Tímon frá 

Aþenu. Ekki eru neinar vísbendingar til um að til séu fleiri verk frá þessum tíma sem byggja á 

sögunni um Tímon. Talið hefur verið að tilvísanir í Tímon hafi verið algengar á 16. öld sem 

og ýmsar þýðingar á þjóðmál og því hefur verið haldið fram að til væru eldri verk en ekki eru 

til nægilegar sannanir fyrir því.
28

 

           Ef lauslega er litið á The Triumph of Time sést glögglega að þetta er einfaldlega 

samræða Lúkíanosar sett í siðfræðilegan búning. Eftirfarandi söguþráður væri því engin 

nýjung fyrir lesendur Tímons frá Aþenu: Anþropos, nýbúinn að tapa auði sínum, er yfirgefinn 

af öllum vinum sínum, Smjaðri, Nautn, Slægð og fleirum og Fátæktin kemur til að hjálpa 

honum á erfiðistímum. Í örvæntingu sinni sendir hann út bón til Júpíters og guðirnir spyrja 

Merkúr að því hver þetta sé. Hann svarar því að þetta sé Anþropos sem sé kominn í áðurnefnd 

vandræði og sendir Plútos eða Auðinn niður til hans. Í fyrstu er Auðurinn ekki tilbúinn í þetta 

þar sem að Tímon hafi sýnt ofstopa í hans garð og að hann hafi næstum verið tættur í 

fjölmarga bita af fylgismönnum hans. Hann samþykkir þó að lokum og fer á fund 

Anþroposar. Þar finnur Auðurinn hann umkringdan Fátækt, Heiðarleika, Einfaldleika og 

Hógværð en þeir hafa sig fljótt á brott. Þá sækir Auðurinn Iðnina og Listina og trampar á 

jörðina og þá birtist Erfiðisvinnan. Í sameiningu grafa þeir í jörðina og finna ógrynni af gulli. 

Eins og hendi væri veifað flykkjast til hans allir gömlu, fölsku vinirnir. Merkúr varar hann við 

þeim og Júpíter lætur þá missa grímurnar og þá sér Anþropos þeirra rétta andlit.
29

 Ekki þarf að 

fara vandlega í smáatriði í verkinu til að sjá líkindin með verki Lúkíanosar. Notaðar eru 

nánast beinar tilvitnanir og söguþráðurinn er sá sami. Jafnvel má segja að höfundarnir hafi 

viljað túlka niðurlag Lúkíanosar sem siðferðilegan boðskap um óhóf og bruðl.  

                                                           
27

 Bond (1931): 52. 
28

 Adams (1910): 506.  
29

 Id.: 507. 
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Erfitt er að átta sig á uppruna verksins Tímon frá Aþenu eftir Shakespeare. Þó er hægt 

að færa rök fyrir því að hann hafi notast við frásögn Plútarkosar (og líklega við þýðingu 

Boiardo). Þaðan fékk hann persónurnar Apemantos og Alkibíades, atriðið með fíkjutrénu, 

máltíðina með Apemantosi og eftirmælin tvö. Í stuttu máli má segja að hann hafi notast 

fullkomlega við frásögn Plútarkosar.
30

 Fræðimenn hafa þó borið þær vangaveltur á borð hvort 

að Shakespeare hafi haft aðgang að leikritinu Tímon. Eins og Dyce bendir á var leikritið 

samið fyrir lærðan áhorfendahóp en nákvæmur lestur gefur til kynna að mikil notkun húmors 

hefur gert þetta að verki sem hæfði hinum almenna áhorfanda.
31

 Það kæmi því ekki á óvart að 

leikritið gæti hafa verið flutt fyrir almennan áhorfendahóp í Lundúnum. Í verkinu eru þó atriði 

sem eru að finna í hvorugu verkinu frá fornöld og eru sem hér segir: 

- Hinn trúi aðstoðarmaður, sem varar húsbónda sinn við því að verða gjaldþrota neitar að 

yfirgefa hann þrátt fyrir hörð orð. 

- Tekið skal eftir því að bæði í þessu verki og leikritinu Tímon þá heldur Tímon veislu eftir að 

hann er orðinn gjaldþrota og allir vinir hans voru búnir að snúa við honum baki. 

Aðstoðarmaðurinn hjálpar Tímoni, fölsku vinirnir koma án þess að vera tortryggðir, og Tímon 

ber þá frá borðinu.  

Af þessum ástæðum er augljóst að Shakespeare hafi haft beinan eða óbeinan aðgang að 

leikritinu sem um ræðir eða að bæði verkin standa í þakkarskuld við einhverja sameiginlega 

heimild, líklega leikritið eftir Ítalann Boiardo, sem nefndur var áðan, en engin rannsókn er til 

á þessum tengslum.Þriðja heimildin sem Shakespeare notar er augljóslega verk Lúkíanosar. 

Sem dæmi má nefna heimanmundaratriðið sem er á þennan veg hjá Lúkíanosi: 

 

Hver er þessi sem gengur fram, þessi sköllótti? Filíades hinn ógeðfelldasti allra smjaðrara. Hann 

hefur hrifsað af mér heilan akur og gefið dóttur sinni það sem heimanmund, sem laun fyrir lofsyrði í 

minn garð, þegar ég söng einsöng og allir þeir sem hlustuðu á mig þögðu nema hann- en hann lofaði 

mig í hástert og sór að ég syngi sætara en svanir. En síðan þegar hann frétti að ég væri veikur og ég 

fór til hans til að fá aðstoð, þá tók hann á móti mér með höggum sá örláti. 
32

 

Sú staðreynd að þetta atriði kemur fyrir í verki Shakespeares en ekki í leikritinu Tímon gefur 

til kynna að Shakespeare hafði aðgang að verki Lúkíanosar í gegnum einhverja aðra leið en 

skólaleikritið.
33

 Það má því lýsa því yfir af öryggi að þekking Shakespeares á verkinu hafi 

verið óbein. Höfundur sem notaði næstum allt í hinni ófrjóu útgáfu Plútarkosar hefði 

                                                           
30

 Adams (1910).: 522.  
31

 Ibid. 
32

 Þýðing höfundar þessarar ritgerðar.  
33

 Adams (1910): 524.  
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auðveldlega notast við miklu meira úr söguþráði Lúkíanosar. Því má staðhæfa það að 

Shakespeare hafi aðeins þekkt þá sögu að umfjöllunarefninu til en ekki ítarlega. 

 

Málfar og stíll höfundar 

 

Frá helleníska tímanum og áfram urðu menntaðir Grikkir æ varari við breytingar í máli þeirra. 

Koine, grískan sem var almennt töluð og sem var notuð í skrifuðum heimildum og  

fræðiritum, var augljóslega frábrugðin hinni klassísku attísku í framburði og að sumu leyti í 

orðaforða og setningafræði. Sem dæmi má nefna að tvítalan hafði fallið úr gildi, óskhátturinn 

var mun sjaldgæfari en í klassískri attísku og ττ hafði fyrir löngu orðið að σσ- sbr. θάλαττα-

θάλασσα. Málfræðingar tóku saman forskriftarmálfræðitexta í þeim tilgangi að gera grein 

fyrir réttri notkun. Á sama tíma var hægt að flokka sérstaklega ræðumennsku á milli hinna 

andstæðu póla, Attíkustíls og Asíustíls. Öfgafullir fylgjendur Attíkustílsins, hreintrúarmenn 

þessara skoðana, forðuðust allan orðaforða og málfræði sem ekki var hægt að finna hjá 

klassískum höfundum og gagnrýndu þá harðlega sem ekki voru þessarar skoðunar. Lúkíanos 

má setja í flokk með fylgjendum Attíkustílsins þó að á ýmsum stöðum hafi mál hans ýmis 

áhrif úr koine.
34

 Hann skrifar með látlausum þokka og getur látið hinar hversdagslegustu 

aðstæður hljóma skemmtilega. Þessi augljósi listræni einfaldleiki nær líka til orðaforða; 

setningar hans eru almennt „parataktískar“, það er hliðskipaðar með mörgum samtengingum 

fremur en undirskipaðar eða ,,períódískar“, með setningum sem greinast í aðal- og 

aukasetningar. Í samræðunum, sem fara miðja vegu milli platónskra samræða og gamanleikja, 

sýnir hann á sér fleiri hliðar í notkun bókmenntaforma og vísar í eldri verk og reynir að 

endurnýja þau. Í Samræðum Sjávarguðanna endurvinnur hann atriði frá Þeókrítosi og Hómer, 

Samræður fylgdarkvennanna eru undir áhrifum frá nýja gamanleiknum og Verae Historiae 

vísar óbeint í þversagnakenndar bókmenntir og skáldsöguna. Orðaforði Lúkíanosar kemur 

aðallega frá Platóni, Xenófóni og gamla og nýja gamanleiknum. Túlkun Lúkíanosar á 

fortíðinni kemur frá lestri hans á bókmenntum og frá skólum ræðumennskunnar. Í verkum 

eins og Tímoni kallar hann fram sína útgáfu og mynd af Aþenu og grískunni á klassískum 

tíma.   

Þessi viðleitni til að líkja eftir klassískum höfundum má líta á sem tilraun til að viðhalda 

lífinu í eða endurvekja fyrrum dýrðir grískrar menningar og er í raun einhvers konar 

gullaldarhugsunarháttur. Að hluta til er þetta afleiðing ræðumennskumenntunarinnar; þær 

                                                           
34

 Hopkinson (2008): 6. 
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ræður sem æfðar voru höfðu verið skrifaðar á klassískum tíma eða í stjórnartíð Alexanders 

mikla, þegar Grikkir höfðu enn mátt og styrk til að hafa áhrif á pólitísk málefni. Því hefur 

verið haldið fram að þessi trúrækni á grískri menningu fyrri alda og því að viðurkenna ekki 

hið rómverska vald var á einhvern hátt hvernig menntaðir Grikkir, sem lifðu velsældarlífi í 

friði en án áhrifa frá atburðum heimsins gátu veitt yfirboðurum sínum mótspyrnu.
35

 

Eintök af einstaka verkum eftir Lúkíanos fóru líklega að fara manna á milli frá þeim tíma 

sem hvert og eitt þeirra var flutt opinberlega. Það er ólíklegt að hann sjálfur hafi nokkurn tíma 

safnað þeim saman í safn. Það getur verið að jafnvel svo snemma sem á 5. öld hafi safn verka 

hans eða verka sem voru eignuð honum verið sett saman. Hann var vinsæll á býsanska 

tímanum sem fyrirmynd fyrir góðan attískan stíl og á endureisnartímanum sem góð fyrirmynd 

í siðfræði, þannig að rúmlega 125 handrit sem innihalda öll eða stóran hluta verka hans hafa 

varðveist, það elsta líklega frá 10. öld.
36

 

 

6. Um þýðinguna 

 

Við þýðinguna er stuðst við útgáfu frá Cambridge University Press ritstýrðri af Neil 

Hopkinson og kom út árið 2008. Einnig er stuðst við þá kaflaskiptingu sem þar kemur fram. 

Öll nöfn á persónum í textanum eru íslenskuð eftir bestu getu, notaðir eru broddstafir sem og 

séríslenskir stafir og þau þýdd þar sem það er hægt. Ein aðalpersónan, Plútos, hefur verið 

þýdd sem Auður, þar sem gríska orðið πλοῦτος þýðir ríkidæmi, auður.  Það er gert til þess að 

húmorinn í textanum komist glögglega til skila fyrir íslenska lesendur þar sem Auðurinn á í 

samræðum við Fátæktina, aðra persónu í verkinu. Grísk karlmannsnöfn sem hafa endinguna  

–εσς fá endinguna –eifur á íslensku, samanber Σαλμωνεύς verður Salmoneifur.  

 

 

 

 

 

 

                                                           
35

 Hopkinson (2008): 6. 
36

 Id.: 9.  



 

 14 

Tímon mannhatari 

1. Ó, Seifur,  dómari vináttu, verndari gesta, bjargvættur félagsskapar, herra arineldsins, þú 

sem fleygir eldingum og lætur standa við heit, þú sem stjórnar skýjafari og þrumar til jarðar – 

og allt hitt sem hin vitstola skáld kalla þig – og helst þegar þau eiga í vandræðum með 

bragarháttinn; þá bjargar þú þeim með þín fjölmörgu nöfn þegar bragarhátturinn vefst fyrir 

þeim og fyllir upp í eyðu formsins – hvar er nú þín leiftrandi elding og þín urrandi þruma og 

hinn hvítglóandi, skínandi og ógnarlegi þrumufleygur? Allt þetta kemur út sem skraut og 

ólipurt, skáldlegt þvaður fyrir utan þrumandi hljóðan nafnanna. Það sem sungið er um þig og 

hin hnitmiðuðu skeyti sem þú hafðir æ við hönd, virðast mér nú hafa sungið sitt skeið á enda 

og eru nú orðin köld – engin glóð eftir í þeim til að brenna óréttlætið til ösku. 

2. Ef einhver væri við það að bera ljúgvitni þá væri hann hræddari við slökknandi lampakveik 

heldur en loga alltumlykjandi eldingar. Á þann hátt virðist þú vera að aðstoða þá með daufum 

eldibrandi, þannig að þeir óttast hvorki eld né reyk frá honum og halda að einu slæmu áhrifin 

frá því að verða fyrir henni sé að þeir verði þaktir sóti. Það er einmitt vegna þessa sem sjálfur 

Salmoneifur þorði að skora á þig í þrumukeppni, aldeilis ekki á ósannfærandi máta, þar sem 

hann var karl í krapinu og glæfralegur gegn Seifi.
 37

 Og hvers vegna ekki þegar þú sefur einn 

eftir að hafa tekið alrúnu
38

 og hvorki heyrir í þeim sem bera ljúgvitni né sérð þá sem brjóta af 

sér, þá ertu blindaður og sérð illa það sem gengur á og ert orðinn heyrnarsljór eins og þeir sem 

eldri eru. 

3. Þegar þú varst enn ungur og fljótur upp á nef þér og stórtækur til reiði gerðirðu margt gegn 

þeim sem af sér brutu og voru ofbeldisfullir, þá samdirðu aldrei um vopnahlé við þá, heldur 

var þrumufleygur þinn alltaf upptekinn og geitarskinnið hristist og þruman skrölti með látum 

og þú hélst eldingu þinni út í eilífum skylmingum. Jarðskjálftar gáfu engin grið, það 

kafsnjóaði og haglið féll eins og steinar, ég bið þig að afsaka óheflað málfarið, og regnið féll 

af ákafa og krafti og hver dropi var eins og fljót. En slíkt flóð átti sér stað á einu augnabliki á 

tíma Devkalíons að þegar allt hafði sokkið undir vatnið þá stóð eftir aðeins ein kista sem kom 

                                                           
37

 Salmoneifur, sonur Ajolosar kom til Elis og var með ofstopa og hélt að hann gæti sett sig á sama stall og 

Seifur. Hann var sakaður um guðleysi því hann sagði sjálfur að hann væri Seifur með því að þykjast framkalla 

þrumufleyga og eldingar með bellibrögðum. En Seifur hæfði hann með þrumufleyg og þurrkaði út borgina sem 

hann hafði stofnað. Hesíódos segir frá þessari sögu og Virgill vísar lítillega í hann þegar hann finnur honum stað 

í Undirheimum ásamt nafntoguðum syndgurum.  
38

 Hér er átt við mandröku eða Mandragora officinalis. Það er jurt af kartöfluætt með þykka, oft greinda rót sem 

sögð var hafa mannsmynd; ýmiss konar hjátrú var tengd þessari jurt. 
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á land hjá Lýkoreifi sem varðveitti neista af mannlegu sæði fyrir áframhaldandi mannlega 

illsku.
39

 

4. Niðurstaðan er að mannkynið borgar þér það sem þú átt skilið fyrir skeytingarleysi þitt og 

enginn færir þér fórnir lengur né ber sveiga þér til heiðurs, nema ef vera skyldi að einhver 

gerði það af tilviljun á Ólympíuleikunum. Jafnvel þá telur hann að hann sé ekki að gera 

eitthvað af nauðsyn heldur framfylgir hann aðeins gömlum sið. Og smám saman, þú hinn 

glæstasti guða, munu þeir fara með þig sem Krónos og svipta þig krúnunni.
40

 Ég vil ekki 

minnast á hversu oft þeir hafa rænt hof þitt nú þegar. Þeir hafa líka lagt hendur sínar á persónu 

þína á Ólympíuleikunum og þú hinn háþrumandi varst of sljór til að æsa upp hundana eða 

kalla saman nágrannana svo þeir gætu safnast saman til að hjálpa þeim sem voru þegar að 

gera sig tilbúna fyrir flótta. En þú háæruverðugur risaslátrari og títanasigurvegari, þú sast og 

varst rýrður lokkunum af þeim og hélst á fimmtán feta þrumufleyg í hægri hendinni. Þú 

undursamlegi herra, hvenær muntu hætta að líta framhjá þessu af svo mikilli vanrækslu? Og 

hvenær muntu refsa fyrir slíkar illgjörðir? Hversu margir Faeþonar og Devkalíonar þurfa að 

koma til móts við slíkan yfirflæðandi hroka mannkyns?
41

  

5. Jæja, nú ætla ég að setja til hliðar almenn málefni – eftir að hafa komið svo mörgum 

Aþeningum til hærri metorða og gert þá auðuga sem fátækir voru og eftir að hafa hjálpað 

öllum þeim sem voru í neyð, að auki eftir að hafa útdeilt auði mínum fyrir vini mína og þar 

sem ég er orðinn fátækur vegna þessa – þá kannast þeir ekki við mig lengur og þeir horfa ekki 

sem áður skriðu og beygðu sig og hneigðu og hengu á hverju orði mínu. En þegar ég hitti 

einhvern af þeim af tilviljun á förnum vegi, þá lítur hann fram hjá mér eins og hann væri að 

ganga fram hjá grafreit löngu látins manns. En svo eru vissulega þeir sem horfa á úr fjarska og 

snúa sér í aðra átt til að líta ekki framan í þann sem ekki fyrir löngu mátti sín mikils og var 

velgjörðamaður en er nú orðinn óheillakráka og birtingarmynd hins illa. 

6. Þess vegna hef ég verið hrakinn á ystu brún vegna hrakfara minna, þar sem klæddur 

skinnpjötlum rækta ég þessa jörð, vinn fyrir fjögur óbol á dag í heimspekilegum hugsunum í 

                                                           
39

 Devkalíon og Pyrra lifðu af flóð sem Seifur gerði til þess að þurrka út hið illa mannkyn með því að halda á 

kistu eða litlum bát sem kom að landi á Lycoreusi, einum tindi Parnassusfjalls. Síðar fjölguðu þau mannkyninu 

með því að kasta fyrir aftan sig steinum sem á undraverðan hátt urðu að manneskjum. Bestu söguna af þeim má 

finna í Ummyndunum Óvidíusar. 
40

 Nafn Krónosar, föður Seifs, var oft notað sem samheiti yfir „gamalt flón“.  
41

 Með öðrum orðum, eldsvoðar og flóð. Faeþon varð fyrir þrumufleyg þegar hann missti stjórn á kerru 

sólarinnar og var við það að brenna jörðina. Um Devkalíon sjá nmgr. 39. 
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einsemd minni og með stafinn minn.
42

 Með því að gera það tel ég það mér til ávinnings að 

þurfa ekki að líta augum óverðskuldaða auðsöfnun. Því það er það sem móðgar mest. Og 

núna, sonur Krónosar og Reu, eftir að hafa hrist af þér þennan djúpa og ljúfa svefn – svefn 

Epímenídesar var ljúfur í samanburði
43

 – og að hafa kveikt aftur í þrumufleygnum frá Etnu og 

gert hann mikinn, sýndu nú logann og sýndu kraft hins karlamannlega og sterka Seifs nema 

það sé ekki satt sem Krítverjar halda fram um þig í goðsögum og um gröf þína þar?
44

 

Seifur 

7. Hver er þessi maður, Hermes, sem æpir þarna frá Attíku í fjallshlíðum Hymettos, allur 

skítugur og sóðalegur og klæddur í skinnpjötlur? Mér sýnist  hann grafa kengboginn. 

Maðurinn er skrafhreifinn og djarfur. Hann hlýtur að vera heimspekingur. Annars væri hann 

ekki að hreyta þessum lastaorðum að okkur.  

Hermes 

Hvað ertu að segja, faðir? Þekkirðu ekki Tímon Ekkekratídesarson frá Kollýtos? Í fjölmörg 

skipti fórnaði hann okkur forðum, hinn nýríki, með miklum og fullkomnum hundraðsfórnum 

sem voru okkur svo góðar á Díasíuhátíðinni.
45

 

Seifur 

Ó, hve tímarnir hafa breyst! Er þetta hinn fallegi, hinn ríki, hinn vinamargi? Hvernig í 

ósköpunum gerðist þetta? Hann er skorpinn og skítugur, grefur á mála hjá öðrum, að því er 

virðist og stritar með þennan níðþunga tvífork.  

Hermes 

8. Það mætti segja að gæfan hafi valtað yfir hann sem og velvildin og samkenndin en í 

sannleika sagt væri það frekar flónska og óeinlægni og klaufaskapur í garð vinanna. Hann 

skildi ekki að hann væri að sýna krákum og úlfum hugulsemi heldur og meðan svo margir 

hrægammar átu innyfli hans þá hélt hinn óhamingjusami maður að þeir væru vinir hans og 

góðir félagar sem sýndu góða matarlyst aðeins til að þóknast honum. Þegar þeir höfðu svo 

                                                           
42

 Það hefur rétt dugað fyrir sæmilegu lífsviðurværi. Grunneining hins gríska gjaldmiðils var drakma en í henni 

voru sex óbol. 
43

 Krítverjinn Epímenídes (7.öld f.o.t.) sofnaði í helli þegar hann var að sjá um kindur sínar og vaknaði 57 árum 

síðar.   
44

 Krítverjar eru sagðir hafa haldið því fram að Seifur hafi dáið og verið grafinn á Krít. 
45

 Mikilvæg hátíð til heiðurs Seifi Melikíosi sem haldin var í Aþenu ár hvert í mánuði sem hét Anþesteria (mars-

apríl).  
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nagað alveg inn að beini og sogið út allan merg sem gæti mögulega verið þar inni þá fóru þeir 

burt og skildu hann eftir eins og þurrt tré með afskornar rætur og könnuðust ekki lengur við 

hann né litu á hann – af hverju ættu þeir að gera það? Og ekki heldur hugsuðu þeir um að 

hjálpa honum eða veita honum gjafir í skiptum. Þess vegna með skófluna og skikkjuna, eins 

og þú sérð yfirgaf hann borgina með skömm og ræktar jörðina sem óbreyttur launamaður og 

kvartar sáran yfir ranglætinu – en þeir sem hann sjálfur hefur auðgað ganga með fyrirlitningu 

fram hjá honum nánast óafvitandi um að hann heitir Tímon. 

Seifur 

9. Jæja, við megum ekki líta framhjá manninum eða vanrækja hann; því hann virtist vera 

heillum horfinn. Og þar af leiðandi munum við gera það sama og þessir bölvuðu smjaðrarar, 

ef við myndum gleyma manni sem hefur fórnað okkur til heiðurs svo miklum fjölda feitra 

nauta og geita á altarinu. Ég finn ennþá ilminn af þeim angandi í nösum mínum. En ég hef 

haft svo mikið að gera, það er svo mikið af svikurum, kúgurum og árásarmönnum og ég er 

svo hræddur við hofræningjana – það úir og grúir af þeim og ekki er hægt að halda þeim í 

burtu og ekki hægt að loka augunum eitt augnablik, þannig að ég hef ekki einu sinni litið á 

Attíku í langan tíma, sérstaklega síðan heimspeki og rökræður komust í tísku meðal þeirra. 

Því það er ómögulegt að heyra bænir þeirra fyrir ópum þeirra og öskrum. Þess vegna þarf að 

sitja með lokað fyrir eyrun eða kreista þau fast þegar þeir tala með hárri raust um einhverja 

dyggð og um óefnislega hluti og annað rugl. Vegna þessa gerðist það að við fórum að 

vanrækja þennan mann sem er alls ekki sem verstur.  

10. En Hermes, samt skaltu grípa Auðinn og fara með hann til hans sem fyrst; sjáðu til þess að 

Auðurinn taki Fjársjóðinn með sér og dvelji báðir hjá Tímoni og hverfi ekki frá honum svo 

auðveldlega, sama hversu mikið hann, sem er svo velviljaður, mun reyna að hrekja þá í burtu 

úr húsinu, því varðandi þessa smjaðrara og það vanþakklæti sem þeir sýndu honum, það mun 

ég skoða síðar og þeim mun verða refsað þegar ég hef komið þrumufleygnum aftur í gagnið. 

Því tveir stærstu geislarnir eru brotnir og daufir eftir að ég kastaði af of miklu afli á 

heimspekinginn Anaxagóras um daginn sem kenndi nemendum sínum að verur eins og við 

guðirnir værum alls ekki til. En nú sakna ég hans – því Períkles hefur haldið verndarhendi yfir 

honum sem verndarskildi – og þrumufleygurinn straukst við Anakeion
46

 og kveikti í honum 

                                                           
46 Anakeion var hof Kastors og Polluxar og var staðsett á norðvesturhluta Akrópólishæðar.  
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og var næstum því mulinn ofan á steininum.
47

 Það mun verða þeim næg refsing þegar þeir sjá 

Tímon vaða í auðæfum. 

Hermes 

11. Þvílíkt og annað eins að garga svo hátt og vera til vandræða og svo djarfur. Slíkt gagnast 

ekki einungis þeim sem eru að þræta fyrir dómi, heldur líka þeim sem biðja bænir sínar. Sjáðu 

að Tímon hefur orðið mjög ríkur eftir mikla fátækt af því hann öskraði og talaði opinskátt í 

bæn sinni og gat þannig náð athygli Seifs. Ef hann hefði grafið í þögn með andlitið í jörðina 

hefði hann grafið alls ómeðvitaður.  

Auður 

En ég gæti alls ekki farið til hans, Seifur. 

Seifur 

Hví þá það? Besti Auður, meira að segja eftir að ég skipaði það? 

Auður 

12. Við Seif, því hann reiddist mér og kastaði mér til og skar mig í sundur, ég sem var gamall 

fjölskylduvinur hans og hann þvingaði mig á einni nóttu með tvífork út úr húsi sínu rétt eins 

og hann væri að losa sig við eld úr höndum sér. Á ég núna að snúa aftur til að vera með 

afætum, smjöðrurum og fylgikonum? Seifur, sendu mig til þeirra sem munu kunna að meta 

gjöfina, til þeirra sem munu koma fram við mig af virðingu, þeirra sem heiðra mig og lofa. 

Lát þessa máva hafa samneyti við fátæktina sem þeir taka fram yfir mig – hún mun finna 

handa þeim fatagarma og skóflu og verða þakklátir. 

Seifur   

13. Ekki einu sinni Tímon sjálfur mun þræla sér út fyrir þig; Strit hefur kennt honum sína 

lexíu ef að mjóbakið hans er ekki alveg stíft, svo að nauðsyn sé að hann skilji þig frekar en 

Fátæktina. Mér sýnist þú núna  nokkuð aðfinnslusamur sem nú finnur sök hjá Tímoni vegna 

þess að hann lauk upp dyrum sínum fyrir þér og leyfði þér að ráfa um frjálsum og ekki lokaði 

                                                           
47

 Heimspekingurinn Anaxagóras frá Klazomene (500-428 f.o.t.) sem kenndi um guðina og var ekki sófisti í 

þeim skilningi orðsins, bjó í Aþenu á árunum 456-436 f.o.t. Þegar réttað var yfir honum fyrir guðlast því hann 

hélt fram að sólin og tunglið væru efnislegir hlutir en ekki guðlegir þá kom Períkles honum örugglega út úr 

borginni. Einnig má eigna honum þá kenningu að þeir hlutir sem við skynjum eru mjög líkir þeim hlutum eins og 

þeir eru í raun. 
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hann þig inni né var afbrýðisamur. En aðrar stundir var það andstæðan, þú varðst reiður þeim 

sem ríkir voru og sagðir að þeir lokuðu þig inni handa sjálfum sér með slagbröndum og 

lyklum og innsiglum, svo að þú gast ekki litið út í dagsljósið. Á þessum tíma harmaðirðu þetta 

við mig og sagðir að þú værir að kafna í þessu mikla myrkri. Vegna þessa sýndirðu þig vera 

fölan og fullan af áhyggjum með fingurna samankreppta eftir að telja með þeim og hélst því 

fram að þú ætlaðir að flýja frá þeim ef þú fengir til þess tækifæri. Í stuttu máli þótti þér það 

svo ógnvekjandi að lifa meyjarlífi eins og Danae lokuð inni í klefa úr bronsi eða járni og sem 

var alin upp undir nákvæmum og ósvífnum umsjónarmönnum, þeim Hagsmuni og 

Reikningum.
48

 

14. Þú sagðir reyndar að þeir hegðuðu sér undarlega í því að þeir elskuðu þig til hins ítrasta en 

þorðu ekki að hafa ánægju af þér þegar sá möguleiki er fyrir hendi og ekki gátu þeir sleppt 

ástríðum sínum lausum óttalausir heldur vörðu þeir þig af öllum mætti og horfðu ákaft á 

innsiglin og hurðalokurnar, því þeir héldu að það væri næg skemmtun, ekki að þeir gætu 

skemmt sér nóg heldur að þeir gæfu engum öðrum hlutdeild í skemmtuninni – alveg eins og 

hundar í jötu sem éta byggið ekki sjálfir né leyfa hinum hungraða hesti að gera það; og það 

sem meira er þú gerðir grín að því að þeir skyldu safna því saman og geyma það og enda á því 

að verða öfundsjúkir út í sjálfa sig! Ef þeir gætu séð þennan auma þræl, bryta, leiðbeinanda 

laumast inn kengboginn – hann aumkar sig varla lítið út af þessum lánlausa og fráhrindandi 

kúgara, vakinn og sofinn yfir næturreikningum við dimman, hálfkveiktan lampa. Á hvaða hátt 

geturðu samræmt þína fornu stífni við gagnákæru þína á Tímon? 

Auður 

15. Vissulega, ef þú myndir grandskoða sannleikann, mun þér virðast að ég geri báða hluti 

með góðri dómgreind, því þetta hömluleysi Tímons gæti talist sérlega óvingjarnlegt gagnvart 

mér. En þegar þeir héldu mér föstum innandyra í myrkrinu og sáu til þess að ég yrði þykkur, 

feitur og umfangsmikill, þá snertu þeir mig ekki né leiddu mig út í ljósið, svo enginn sæi mig, 

þá taldi ég þá vera heimskulega og hrokafulla. Því þeir festu mig í þessum fjötrum, mig sem 

hafði ekkert brotið af sér. Og þeir sáu ekki að eftir stutta stund yrðu þeir á bak og burt og 

skildu mig eftir handa einhverjum öðrum af hinum hamingjusömu mönnum.  

16. Ég biðla ekki til þeirra sem voru alltof frjálslyndir eða auðveldir í minn garð heldur til 

þeirra sem munu gera aðeins það sem er best, leggja út það sem er hóflegast í hverju máli fyrir 

                                                           
48

 Danae var læst inni í bronsklefa af Akrisiosi föður sínum. Véfrétt hafði sagt honum að sonur hennar mundi 

verða honum bani. Hún var heimsótt af Seifi og eignaðist Perseif sem síðar drap óvart Akrisios.  



 

 20 

sig og halda höndum ekki alveg í burtu né kasta mér öllum út. Seifur, líttu á þetta svona, í 

nafni Seifs. Ef maður tæki sér unga og fallega konu til löglegrar eiginkonu og svo myndi hann 

ekki halda vörð yfir henni né sýna neina afbrýðisemi og myndi leyfa henni að fara hvert sem 

hún vildi bæði nótt og dag og ætti eitthvað að sælda við þá sem vildu og myndi þar að auki 

sjálfur knýja hana til að fremja hórdóm með því að opna dyrnar og vera milliliðurinn og bjóða 

öllum inn til hennar, myndi slíkur maður virðast elska hana? Þú myndir í það minnsta ekki 

segja það, Seifur, sem hefur verið ástfanginn oft. 

17. En á hinn bóginn, ef maður myndi taka að sér lögum samkvæmt frjálsa konu í hús sitt í 

þeim tilgangi að geta afkvæmi og myndi síðan sjálfur ekki snerta hina frjóu og fögru mey né 

sannfæra neinn um að horfa á hana en myndi loka hana inni og ala hana upp sem jómfrú, 

barnlausa og ófrjóa, en þó staðfesta að hann elskaði hana allan tímann og gerði það ljóst með 

lit sínum og útjöskuðu holdi og sokknum augum. Er möguleiki að slíkur maður mundi ekki 

vera talinn viti sínu fjær að þegar hann ætti að eignast börn og njóta hjónabandsins að hann 

láti svo fagra og ljúfa stúlku fölna eins og hofgyðju Demeter allt sitt líf?
49

Það eru svona hlutir 

sem vekja upp hjá mér gremju, því bæði sparka þeir mér til og frá skammarlega og rífa hold 

mitt á meðan aðrir halda mér í fjötrum eins og fanga sem er merktur á enninu.
50

 

Seifur 

18. En af hverju ertu þeim þá reiður? Báðir hópar gjalda fagra sekt því þeir síðarnefndu stara á 

gullið, svangir, þyrstir og með þurran munn rétt eins og Tantalos, á meðan hinir, eins og 

Fíneifur eru sviptir fæðu sinni af Harpíunum.
51

 En farðu nú af stað og þú munt finna út að 

Tímon er langhófsamastur.  

Auður 

Mun þessi nokkurn tíma hætta eins og hann væri á lekum báti, áður en það mundi leka alveg 

inn á mig, sem væri að þorna upp á methraða, viljandi vera á undan komandi straumnum, af 
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 Í gríska textanum stendur: καθάπερ ἱέρειαν τή Θεσμουόροι (kaþaper iereian te Þesmoforoi): þá er átt við 

þesmofórísku hátíðirnar en þeim var einungis fagnað af konum og í undanfara hennar þurftu þær að halda sig frá 

mat og kynlífi. Hér virðist Lúkíanos gefa í skyn að til væru tímabundið skírlífar prestynjur gyðjunnar Demeter en 

það er ekki talað um þær annars staðar.  
50

 Þrælar sem hegðuðu sér á ósæmilegan hátt gátu lent í því að vera brennimerktir eða tattúveraðir á enninu 

annaðhvort með marki eigandans eða með orði sem lýsti verknaðinum.  
51

 Tantalos var goðsagnakenndur kóngur í Frýgíu sem mátti þola eilífa og maklega refsingu, kvalinn vegna þess 

að hann þurfti að standa í laug sem þornar upp þegar hann reyndi að drekka og með ávexti sem héngu fyrir ofan 

hann sem voru svipt burtu þegar hann reyndi að teygja sig í þá.  

Hinar vængjuðu Harpíur stálu eða menguðu mat hins blinda spámanns Fíneifs áður en hann gat borið hann að 

vörum sér.  
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ótta við að ég fylli bátinn og velti honum? En ég býst við að bera vatn í vatnskrukku 

Danaosdætra og hella því til einskis, af því að kerið er ekki vatnshelt heldur mun það sem 

flæðir inn leka út næstum því áður en það flæddi inn. Svo miklu víðara er op krukkunnar og 

svo óhindraður er útgangurinn. 

Seifur 

19. Jæja, ef hann ætlar ekki að stoppa þessa gapandi og opnu holu og þá muntu hlaupa hratt út 

og hann mun ekki eiga í neinum vandræðum með að finna skinnjakkann sinn. En áfram nú og 

gerið hann ríkan; Hermes, ég minni þig á að þegar þú kemur til baka til okkar að leiða 

Kýklópana burt frá Etnu og gerir sig tilbúinn til að skerpa þrumufleyginn minn; því við 

þurfum á því að halda að hann verði flugbeittur sem allra fyrst.  

Hermes  

20. Förum að koma okkur, Plútos. Hvað er þetta? Haltrarðu? Það fór alveg framhjá mér, þú 

mikli herra, að þú værir bæði blindur og bæklaður.  

Auður  

Það er ekki alltaf svona, Hermes, heldur alltaf þegar ég fer til einhvers sendur af Seifi, þá veit 

ég ekki af hverju ég er haltur og bæklaður á báðum og get varla komist að endimörkunum og 

stundum gerist það að sá sem bíður eftir mér verður gamall á undan. En þegar mér ber að fara 

burt muntu sjá mig fljúga og vera fljótari en draumur. Það er ekki fyrr búið að flauta leikinn af 

stað en ég er tilkynntur sigurvegari og búinn að fara svo hratt yfir völlinn að stundum sjá þeir 

mig varla sem á horfa.  

Hermes 

Þú segir ekki sannleikann. Ég get nefnt þér fjölda fólks sem í gær áttu ekki eyri til að kaupa 

snöru til að hengja sig en eru allt í einu orðnir vellauðugir og ríða um á skjannahvítum hestum 

þeir sem áður hefðu ekki átt ráð á aumum asna – þeir ganga um í purpuraklæðum með 

skartprýdda fingur en trúa varla að ríkidæmi þeirra sé ekkert annað en draumur einn.  

Auður  

21. Það er annað mál, Hermes, og ég ætla ekki að fara á mínum eigin fótum þangað; en ekki 

er það Seifur heldur Plúton  sem sendir mig til þeirra þar sem hann sjálfur veitir auðæfi og er 
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gjafmildur; það er ljóst af nafni hans.
52

 Alltaf þegar mér ber að skjótast úr einu húsi í annað 

frá einum til annars setja þeir mig á vaxtöflur og innsigla mig vandlega og bera mig burtu eins 

og pakka. Og hinn látni er lagður til hvílu í eitthvert skuggsælt horn hússins og er hulinn á 

hnjám með gömlum dúk og merðirnir eiga að berjast um hann en þeir sem hafa von bíða mín 

á torginu gapandi eins og ungar svölur sem æpa eftir móður sinni. 

22. Þegar innsiglið er rofið, þráðurinn skorinn og töflurnar opnaðar þá tilkynna þeir nafn míns 

nýja húsbónda sem annaðhvort er ættingi eða smjaðrari eða þræll sem haldið er í heiðri síðan 

hann átti sína gáskafullu daga, með rakaðan kjálka – hann hefur aldrei hætt að útvega herra 

sínum alls konar ónáttúrulegar nautnir í það mörg ár að honum gæti fyrirgefist það. En 

hvernig sem á því stendur, þá tekur hann mig upp með pergamenti og öllu og er rokinn af stað 

með mig. Hann var forðum kallaður Pyrrías, eða Drómos eða Tíbeios en er nú orðinn 

Megakles, Megabyzos eða Prótarkos. Svo hann stingur af og skilur hina vonsviknu eftir 

starandi á hvorn annan í raunverulegri sorg eins og yfir spriklandi fiski sem hefur brotist út úr 

kastneti eftir að hafa bitið á þeirra ágæta agn.  

23. Maðurinn sem hefur lent í fanginu á mér er fáfróður og heimskur og enn heilla hlekkirnir 

hann og ef einhver er viðstaddur af tilviljun sem hendir upp svipu þá sperrir hann upp eyrun 

og tilbiður mylluna eins og það væri bústaður konungsins. Hann er álitinn óbærilegur af þeim 

sem hitta hann og er með yfirgang við frjálsa menn og hýðir samþræla sína til þess eins að sjá 

hvernig það er að vera við hinn enda borðsins, þangað til sá tími kemur að hann á í tygjum við 

vændiskonu eða tekur upp á því að rækta hesta eða fer að sjá um sníkjudýr. Þau sverja að 

hann sé myndarlegri en Nireos, af betri ættum en Kekrops eða Kodros, gáfaðri en Ódysseifur 

og ríkari en sextán Kroísosar samanlagt; svo á einu augnabliki, auminginn, sóar hann því sem 

aðra kostar eiðrof, rán og svindl til að safna saman. 

Hermes 

24. Já, það er nokkurn veginn svona. En þegar þú ferð á eigin fótum hvernig finnurðu leiðina 

þar sem þú ert blindur? Hvernig þekkirðu þá sem Seifur sendir þig til því hann telur þá 

verðskulda að vera ríkir? 
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 Hér er átt við Undirheimaguðinn Plúton sem hér er er frekar kallaður Plúton en Hades vegna orðsifjafræðilegs 

orðaleiks gagnvart nafninu Plútos, sem ég þýði sem Auður.  
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Auður  

Ætlastu til þess að ég viti hverjir þetta eru? Það veit ég alls ekki, við Seif! Annars hefði ég 

ekki skilið Aristeídes eftir bjargarlausan til að fara til Hipponíkosar og Kallíasar og til margra 

annarra Aþeninga sem verðskulda ekki kopar.
53

 

Hermes 

En hvað ætlarðu að gera þegar þú ert sendur niður? 

Auður 

Ég svíf upp og niður, reikandi um þangað til ég hitti einhvern sem býst ekki við því. En sá 

maður, hver svo sem er fyrstur til að hitta mig, hann leiðir mig heim til sín og hefur hjá sér, og 

þakkar þér, Hermes, fyrir óvænta heppni.  

Hermes 

25. Þannig að þú heldur því fram að Seifur hafi vaðið í villu og að þú umbunir ekki með auði 

velgildandi manneskjum eins og hann hefur óskað eftir?  

Auður 

Og það er réttlátt, vinur minn, því þó hann hafi vitað að ég væri blindur þá sendi hann mig að 

leita að einhverju sem erfitt var að finna og sem fyrir löngu hefur horfið úr heiminum; jafnvel 

Lynkeifur  gæti ekki fundið það auðveldlega þar sem það er svo dimmt og smátt.
54

 Þar sem að 

þeir góðu eru fáir og borgirnar eru fullar af þeim slæmu þá fell ég auðveldlegar til þeirra þegar 

ég reika um og er fastur í vef þeirra. 

Hermes 

En af hverju er það svo að þegar þú yfirgefur þá að þú sleppur auðveldlega þar sem þú veist 

ekki leiðina? 
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 Aristídes var aþenskur embættismaður á tímum Persastríðanna og var þekktur bæði fyrir réttlæti sitt og fátækt 

sína. Kallías, frændi hans, var kallaður lakkoploutos eða pottar af gulli. Plútarkos segir frá í stuttri frásögn þar 

sem hann ber auð hans saman við fátækt Aristídesar. Í þessari fjölskyldu tóku elstu synirnir upp ýmist nöfnin 

Kallías og Hipponíkos af sitthvorri kynslóðinni. Hipponíkos var faðir Kallíasar og sonur annars Kallíasar. Til 

voru nokkrar vafasamar sögur af því hvernig auðurinn var tilkominn en Lúkíanos er eflaust að hugsa um sögu 

Plútarkosar.   

 
54

 Lynkeifur, einn Argóarfaranna (gr. Ἀργοναῦται) , sá svo vel að hann gat jafnvel séð undir jörðina. 

Argóarfararnir voru flokkur hetja í grískri goðafræði sem fylgdu Jasoni til Kolkis til að finna gullna reyfið. 

Nafnið kemur frá skipi þeirra, Argo. 
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Auður 

Af einhverjum ástæðum verð ég venjulega aðeins frár á fæti á flóttatímanum.  

Hermes 

26. En svaraðu þessari einu spurningu. Hvernig geturðu, verandi blindur – ég vona að þú takir 

því ekki illa að ég minnist á það – og ert auk þess fölur og þungstíga og hefur svo marga 

elskhuga að allir líta á þig aðdáunaraugum og telja sig farsæla ef þeir eiga þig en geta ekki 

afborið að lifa áfram ef þeim mistekst? Satt að segja veit ég um ekki fáa þeirra sem voru svo 

ástsjúkir að þeir hentu sér sjálfum í hið stórmynnta haf ofan af þverhníptum klettum, af því 

þeir héldu að þeir væru litnir fyrirlitningaraugum af þér þegar þú í raun sást þá ekki. En ég 

veit vel að þú munt viðurkenna, ef þú þekkir sjálfan þig, að þeir eru vitstola ef þeir missa sig í 

svona mikilli ástsýki.  

Auður  

27. En heldurðu að þeir sjái mig eins og ég er, bæklaðan og blindan og með öllum þeim 

löstum sem ég hef að bera?  

Hermes 

Hvernig komast þeir hjá því, nema þeir séu allir blindir sjálfir? 

Auður 

Þeir eru ekki blindir, vinur minn, heldur er það fáviska og svik, sem nú mega sín mikils víða, 

sem hafa byrgt þeim sýn; og að auki, svo að ég sé ekki ljótur að öllu leyti þá set ég á mig 

fallega grímu, gyllta og alsetta dýrmætum steinum og fer í útsaumaðan kyrtil áður en ég hitti 

þá. Þeir halda að þeir sjái sjálfa fegurðina ódulbúna og verða ástfangnir og vilja deyja ef þeir 

fá mig ekki. Ef einhver myndi afhjúpa mig og sýna þeim þá mundu þeir án efa álasa sjálfum 

sér vegna blindu um að vera ástfangnir af slíkum ástlausum og vansköpuðum hlutum. 

Hermes 

28. Af hverju er það þá svo að þegar þeir njóta auðæfa og hafa sett grímu á sín eigin andlit að 

þá eru þeir samt leiddir á villigötur og ef einhver myndi taka þær af myndu þeir frekar vilja 

missa hausinn en grímuna? Vissulega er ekki líklegt að þeir viti ekki að fegurð þín er tilbúin 

þegar þeir sjá allt sem þar er undir. 
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Auður 

Það eru margir hlutir sem hjálpa mér í þessum málum, Hermes. 

Hermes 

Hverjir eru þeir? 

Plútos 

Alltaf þegar einhver hittir mig fyrst, eftir að hafa opnað hurðina þá býður hann mér inn, og 

ásamt mér koma eftirfarandi óséðir; Hégómagirndin, Fávísin, Hrokinn, Heigulshátturinn, 

Ofstopinn, Sviksemin og ógrynni í viðbót. Þegar sál hans er heltekin af þessu öllu saman þá 

dáist hann að því sem ekki á að dást að og þráir það sem hann ætti að forðast, hann dýrkar 

mig, föður allra þessara illu hluta sem til hafa orðið því að þeir fylgja mér og hann myndi þola 

allt í heiminum frekar en að hann myndi þurfa að þola það að missa mig. 

Hermes 

29. En hvað þú ert mjúkur og sleipur, Auður, og hversu erfitt er að halda í þig og þú ert fljótur 

að sleppa. Þú býður ekkert stöðugt grip til að halda í heldur ert háll sem áll eða eins og snákur 

og rennur þeim úr greipum á máta sem ég ekki skil. Fátæktin, á hinn bóginn, er klístruð og er 

búin endalausum fálmurum sem vaxa úr öllum pörtum líkama hennar, þannig að þegar fólk 

nálgast hana dregur hún þá til sín og ekki er auðvelt að losna burt. En í miðju slúðri okkar 

hefur frekar mikilvægt málefni farið framhjá okkur.  

Auður 

Hvað er það?  

Hermes 

Við höfum ekki kallað fram Fjársjóðinn en hans þörfnumst við mest. 

Auður 

30. Hertu upp hugann varðandi hann. Ég skil hann alltaf eftir á jörðinni þegar ég fer upp til 

ykkar, eftir að hafa skipað honum að vera eftir lokaður fyrir innan dyrnar og opna ekki fyrir 

neinum nema hann heyri mig kalla.  
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Hermes 

Jæja, nú skulum við fara til Attíku. Taktu í kyrtil minn og eltu mig þangað til ég kem út að 

ystu mörkum.  

Auður 

Það er fallega gert af þér að leiða mig, Hermes. Því ef þú mundir sleppa mér þá mundi ég 

rekast á Hyperbolos eða Kleon þar sem ég ráfaði um. En hvaða læti eru þetta? Það er eins og 

þegar járn heggst við stein.  

Hermes 

31. Sjá, hér er Tímon rétt hjá okkur, og hvílíkan brattan og grýttan smáakur þarf hann að 

grafa. En guð minn, ég sé Fátækt og Strit honum innan handar, Þrek, Viska og Hugrekki og 

Hungur – öll saman sem hópur og miklu skilvirkari en fylgdarlið þitt, Auður. 

Auður 

Fjandakornið, náum því besta úr heimförinni, Hermes. Við gætum aldrei sigrað mann sem er 

umkringdur slíku föruneyti.  

Hermes 

En Seifur hefur haldið öðru fram. Nú skulum við ekki sýna heigulshátt. 

Fátækt 

32. Argosarbani, hvert ertu að fara í burtu héðan, leiðandi einhvern?
55

 

Hermes 

Við höfum verið send til hans Tímons hérna af Seifi. 

Fátækt 

Er það nú svo? Hvað vill Auðurinn  með Tímon núna? Ég fann hann sárþjáðan undan meðferð 

Munúðar, setti hann undir Visku og Strit, sem hér eru og gerði göfuglyndan mann úr honum 

                                                           
55

Hermes var oft einnig kallaður Argosarbani í fornöld en Argos (gr. Ἄργος Πανόπτης) var ævaforn risi með 

mörg augu. Sagan segir að Seifur hafi orðið ástfanginn af hinni fögru Íó, sem svo hafnaði ást hans. Til að fela hið 

nýja hugðarefni sitt frá Heru breytti Seifur Íó í kvígu en Hera sá við því og skipaði Argos til að gæta kvígunnar 

svo Seifur ætti ekki greiða leið að henni þar sem Argos var með augu alls staðar. Við þetta reiddist Seifur svo 

mjög að hann sendi Hermes til að drepa Argos.  
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og alls verðugan. Ertu að taka mig sem slíka fyrirlitlega, vonlausa skepnu að þú getir rænt mig 

öllu því litla sem ég á? Hef ég verið að slípa hann svo vel í dyggð eingöngu til þess að sjá 

Auðinn hrifsa hann frá mér, afhenda hann Skapofsa og Hroka, gera hann eins mjúkan og 

undirokaðan og skynlausan og áður og skila honum svo aftur til mín sem útspýttu hundskinni? 

Hermes 

Ó, Fátækt, þannig skipaði Seifur!  

Fátækt 

33. Þá er ég farin. Strit, Viska og þið hin, eltið mig! Og þannig mun hann bráðum átta sig á 

hvílíka hann missir. Í mér fékk hann hina bestu hjálparhellu og hinn besta kennara – með mér 

var hann hraustur í líkama og heilbrigður í sinni. Hann lifði eins og manni sæmir, gat verið 

sjálfstæður og litið á alla óteljandi munúð sem óþarft prjál. 

Hermes 

Þarna fara þau burt. Komum okkur þá til hans. 

Tímon 

34. En hverjir eruð þið, ræflarnir ykkar? Og hvað viljið þið hingað, komnir til að raska ró 

vinnandi manns sem stritar fyrir launum sínum? Þið skuluð fá eitthvað til að taka burt með 

ykkur og til fjandans með ykkur! Þessir moldarkögglar og þessir steinar munu valda ykkur 

hauskúpubroti. 

Hermes 

Hættu þessu Tímon, ekki kasta. Þú værir ekki að kasta á neina menn – ég er Hermes en þessi 

hér er Plútos. Seifur hefur sent okkur en hann hefur ljáð bænum þínum eyra. Þannig að þú 

skalt leggja niður vinnu, taka á móti auð þínum og verði þér hann að góðu! 

Tímon 

Og þið sem þykist vera guðir, þið munuð samt þjást. Ég hata alla, bæði menn og guði; og 

hvað snertir þennan blindingja hér, hver sem hann gæti nú verið, ég hugsa að ég ætli að slá 

hann með skóflunni. 
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Plútos 

Í guðanna bænum, Hermes, forðum okkur í burtu héðan svo ég verði ekki fyrir skaða áður en 

ég fer – mér sýnist maðurinn vera geðveikur og það ekki lítið!  

Hermes 

35. Ekki gera neina vitleysu, Tímon, hættu að ofleika hinn skapvonda leiðindakarl,  en réttu út 

hendur þínar tvær og taktu á móti gæfu þinni og vertu aftur ríkur maður og vittu að þú ert sá 

fremsti meðal Aþeninga og líttu niður á þá vanþakklátu, þú sjálfur sem ert einn hinna 

hamingjusömu. 

Tímon 

Ég þarfnast ykkar ekki og verið ekki að ónáða mig. Nægur auður er mér skóflan og að öðru 

leyti er ég fegnastur ef fólk kemur ekkert nálægt mér. 

Hermes 

Ó, guð, svona ófélagslyndur. 

 Svo stíft og þrjóskt fer ég með svar til Seifs?
56

 

Þú gætir svo sem verið orðin mannhatari miðað við hversu hræðilega hluti þú hefur þurft að 

þola frá þeim – en þegar guðir hugsa svo vel um þig þá máttu ekkert verða guðhatari líka! 

Tímon 

36. Gott og vel Hermes, ég er afar þakklátur þér og Seifi fyrir umhyggjusemina – en Auðinn 

hérna ætla ég ekki að taka! 

Hermes 

En hví þá? 

Tímon 

Hann færði mér forðum óteljandi vandræði, hann setti mig undir vald smjaðrara, kallaði fram 

samsærismenn gegn mér, vakti upp ósætti, spillti mig með eftirlátssemi, gerði mig 
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 Tilvísun í Illíonskviðu 15.20 sem í þýðingu Sveinbjarnar Egilssonar hljóðar svo: Er það alvara þín [...] að ég 

flytji Seifi svo hörð ógnarorð frá þér? Íris, sendiboði Seifs, spyr hinn bálreiða Póseidon hvort hann ætli virkilega 

að bjóða Seifi birginn með því að halda áfram að berjast.  
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berskjaldaðan gagnvart öfund og að lokum yfirgaf hann mig skyndilega, svo ótraustur og 

fláráður. En þá þjálfaði hin mætasta Fátækt mig með verkefnum sem hæfa sönnum karlmanni 

og spjallaði við mig í mestri hreinskilni og einlægni, endurgalt erfiði mitt með nægjusemi og 

kenndi mér að fyrirlíta óhóf. Allar vonir um lífsviðurværi ættu að velta á sjálfum mér og ég 

ætti að þekkja minn sanna auð sem hvorki er ónæmur fyrir fagurgölum smjaðrara né hótunum 

uppljóstrara, æstum lýðnum eða gjörspilltum lögmönnum, sem jafnvel vélabrögð einvalds 

gætu ekki tekið frá mér. 

37. En nú stálsleginn eins og ég er orðinn af erfiðisvinnu og hörkuduglegur við að strita á 

þessum akri, laus við að líta á misgjörðir inni í borginni, á ég nóg og yfrum nóg matarkyns, 

þökk sé skóflunni. Farðu því þína leið, Hermes og taktu Plútos aftur til Seifs. Ég læt mér 

nægja að hafa gert það að verkum að allir menn, bæði ungir og gamlir, þjáist. 

Hermes 

En það yrði algjör synd, vinur minn, enda eru þeir ekki nógu þroskaðir til að verðskulda harm. 

En slepptu þessu væli og þessum barnaskap og veittu Auðnum aðgang. Gjafir Seifs eru víst of 

verðmætar til þess að þeim sé hent burt. 

Auður 

Værirðu til í að þræta við mig, Tímon? Eða ergir það þig að heyra í mér? 

Tímon 

Talaðu þá, en í stuttu máli – og ekki með neinn formála sem hæfir spilltum lögmönnum. Ég 

gæti svo sem sætt mig við fáein orð frá þér, fyrir Hermesar sakir hérna. 

Auður 

38. Það ku vera þörf á alllangri ræðu, með tilliti til fjölda ákæruliða frá þér. En þú skalt samt 

sem áður velta vöngum yfir ásökunum þínum um óréttlæti. Það var nefnilega ég sem gaf þér 

þessar miklu gáfur sem allir þrá – umhyggju, ágæti, heiður og alls kyns mannkosti. Öll augu,  

allar tungur og öll athygli voru til þín – mínar gjafir. Ef smjaðrarar misbuðu þér er ég ekki 

ábyrgur fyrir því. Það er frekar ég sem ætti að kvarta – þú seldir mig lágkúrulega til 

misyndismanna, en lofsyrði þeirra og skjall í þinn garð voru ekkert annað en samsæri gegn 

mér. Og þegar þú fullyrðir að síðustu að ég hafi greitt þér fyrirfram með því að svíkja þig, þá 

ertu aftur að snúa þessu upp á mig – það er ég sem ætti að kvarta þar sem þú gerðir allt sem 
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þú gast til að gera mig fráhverfan þér og mér var hent út af heimili þínu með hausinn á undan. 

Þess vegna útvegaði þín ástkæra Fátækt þér þessa fatalarfa í stað þinna mjúku klæða. Þannig 

að Hermes er mér til vitnis um það, að ég bað til Seifs, að mér bæri alls ekki að heimsækja 

aftur einhvern sem hafði látið svo óvinsamlega gagnvart mér. 

Hermes 

39. En núna sérðu, Auður, hvernig hann er orðinn; þannig að þú mátt þora að vera eftir með 

honum. Og þá skaltu grafa áfram eins og þú getur: en kom þú Fjársjóðnum á sinn stað undir 

skóflunni: hann mun taka eftir ábendingum þínum. 

Tímon 

Það verður að hlýða og taka aftur við auðæfunum, Hermes; hvað stoðar að streitast á móti 

þegar guðirnir þvinga mann áfram? En hugsaðu vandlega hverslags vandræði þú ert að fara að 

leggja á hinn lánlausa mig, sem hingað til hef lifað blessuðu lífi en nú án þess að eiga sök á 

því mun taka enn og aftur á móti gulli og á mig munu lagðar miklar áhyggjur. 

Hermes 

40. Stattu á þínu fyrir mig ef ekki bara til þess að smjaðrararnir springi úr öfund. Og nú mun 

ég fljúga aftur til himnanna, í gegnum Etnu.
57

 

Auður 

Hann er floginn, geri ég ráð fyrir, af vængjaþytnum að dæma, en þú skalt nú bíða hérna á 

meðan ég fer og sendi Fjársjóðinn til þín. Eða réttara sagt, grafðu dýpra. Ég segi þér, 

Fjársjóður gulls, komdu nú og svaraðu kalli Tímons og leyfðu honum að grafa þig upp. En 

hana nú, Tímon, grafðu áfram – farðu dýpra. Ég skil ykkur eftir saman. 

41. Gerðu nú það, skófla, sýndu mátt þinn og stattu við það – bjóddu Fjársjóðnum að koma út 

úr greni sínu. Ó, Seifur guð undraverka! Ó, kæru kórýbantar!
58

 Ó, Hermes sem færir gróða! 

Hvaðan sprettur þetta flóð gulls? Líklega er þetta draumur, en ég óttast að allt verði að ösku 

um leið og ég vakna. En samt – skíragull, rauðleitt og þungt, hrein unun að horfa á. 
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 Hann fer og sækir Kýklópana eins og honum var skipað í kafla 19.  
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 Kórýbantar (prestar launhelga) voru aðallega tengdir bjálæði. Hér virðast þeir gefa til kynna áfallið sem Tímon 

varð fyrir þegar hann sá fjársjóðinn eða gæti verið tilvísun í orðsifjafræðilega tengingu nafnsins við grísku 

sögnina  (kruptein). 
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 Ó, gull, glæstasta gjöf dauðlegum augum!
59

 

Hvort sem er dagur eða nótt, 

 Þú skín bjartara en allur lifandi eldur. 

Komdu til mín, ástin mín og það sem mér líkar mest. Ég efast ekki lengur um þá sögu að 

Seifur hafi virkilega tekið á sig gullmynd; hvar er sú mær sem myndi ekki opna brjóst sitt til 

að taka á móti slíkum skínandi elskhuga sem kemur rennandi niður gegnum þakið?  

42. Ó, Mídas og Kroísos og allar stytturnar í Delfí,  ekkert voruð þið í augum Tímons og 

auðæfa hans, ó nei, ekki einu sinni konungur Persa var jafningi hans.
60

 Ó, skóflan mín, ó, 

elsku larfarnir mínir, þið skuluð hanga sem áheit til Pans. Og nú skal ég kaupa allan þennan 

afskekkta landskika og byggja þar lítið virki undir fjársjóðinn bara handa sjálfum mér, 

nægilegt til að lifa inni í því og til að hafa sem gröf að mér dauðum. Þetta verði hér með 

samþykkt og sett í lög varðandi það sem eftir er lífs – að forðast alla aðra, að vilja ekki þekkja 

neina aðra menn, að fyrirlíta þá. Vinur eða gestur, félagi eða altari gyðju miskunnsemi er allt 

saman bull og vitleysa: og að verða snortinn af gráti annarra manna eða að koma einhverjum 

öðrum til aðstoðar í neyð-megi slíkar gjörðir vera dæmdar ólöglegar og siðlausar. En 

einmanalegur verði lífsmáti minn, eins og hjá úlfum, og Tímon eini vinurinn. 

43. Því allir aðrir eru bæði andstæðingar og hatursmenn, en að blanda geði við þá er spilling 

og mengun. Ég varla horfi á einn þeirra og þá er dagurinn óhappadagur. Leyfðu þeim að vera 

fyrir mér eins og bronsstyttur eða steinstöplar. En við skulum ekki taka við köllurum frá þeim 

né dreypifórnum verði fórnað. Einmanaleiki minn verði mörk sem þeir mega ekki fara yfir. 

Frændi, ættingi, nágranni, samlandi, þetta eru steindauð og ónýt orðtök og haldið í heiðri af 

nautheimskum mönnum. Leyfum Tímoni að geyma sinn auð handa sjálfum sér, að fyrirlíta 

alla menn, að búa í einmanalegri munúð, laus við smjaður og lágkúrulegt lof. Hann skal færa 

guðum fórnir og halda veislur aleinn, sinn eigin félagi og nágranni, í fjarlægð frá öllum 

hinum. En vittu til, þegar dánardagurinn kemur, skal enginn vera viðstaddur til að færa honum 

hinstu kveðju og hann skal sjálfur bera blómsveig á sig. 

44. Hann skal bera heitið Mannhatari og skal vera þekktur fyrir að vera önugur og 

skapvondur, reiðigjarn, grófur og hrikalegur. Jafnvel þó einhver væri að deyja brenndur 
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 Þessi lína kemur fyrir í verkinu Danae eftir Evrípídes sem er glatað. 
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 Kroísos færði fjölmargar rausnarlegar fórnir í hofi Apollóns í Delfí en hann var leiddur í gildru af tvíræðri 

véfrétt sem kostaði hann konungdóm sinn og lífið.  
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lifandi en kallaði á hjálp úr eldslogunum, þá skal ég slökkva á þeim með biki og olíu. Ef annar 

rynni fram hjá mér í fljóti, hrifsaður niður af sterkum straum og teygði út armana til mín, 

leyfðu mér að þrýsta honum enn neðar svo að hann komist aldrei upp aftur. Svo skulu þeir fá 

sem þeir hafa gefið. Flutningsmaður tillögunnar er Tímon Ekkekradídesarson frá Kollýtos. Sá 

sem setti hana í atkvæðagreiðslu – hinn sami Tímon. Og svona, þetta er samþykkt hér með og 

lögum verði framfylgt á karlmannlegan máta. 

45. En hvað um það, ég væri ekki mótfallinn að láta hvisast út víða að ég hafi stórauðgast, það 

eina yrði þeim algjör kyrking. En hvað er í gangi? Nú nú, það var snögglega gert! Sjá þá 

flykkjast hingað frá öllum heimshornum, allir rykugir og móðir og másandi; þeir hljóta að 

hafa þefað uppi á einhvern hátt lyktina af gullinu. Ætti ég nú að klifra upp á þennan hól og 

láta steinum rigna yfir þá frá þessum hæsta tindi og losa mig við þá með þessu móti? Eða ætti 

ég að gera undantekningu frá lífsreglum mínum og setjast á rökstóla með þeim í eitt skipti 

fyrir öll? Fyrirlitnining gæti lamið þá harðar en steinvölur. Ójá, ég tel það réttara. Ég verð 

fastur fyrir hérna og tek á móti þeim. Látum okkur sjá, hver leiðir hópinn? Ójú, hann 

Gnaþonídes hinn frægi smjaðrari; er ég bað hann um ölmusu um daginn, þá rétti hann mér 

hengingarsnöruna, hann sem áður hafði oft ælt mörgum krukkum af víni heima hjá mér. En 

gott hjá þér að vera kominn svo til fyrstur: hann skal veina af sársauka á undan öllum hinum.   

Gnaþonídes 

46. Sagði ég það ekki, að guðirnir myndu ekki vanrækja svo ágætan mann sem Tímon? 

Blessaður Tímon, myndarlegastur, ljúfastur og skemmtilegastur! 

Tímon 

Og komdu sæll sjálfur, Gnaþonídes, gráðugastur allra hrægamma og bölvaðastur allra manna! 

Gnaþonídes 

Alltaf við sama heygarðshornið að skamma vini þína! En hvar verður samdrykkjan? Ég er 

kominn færandi hendi með nýjan söng – einn af þessum nýsömdu blótsöngvum.
61

 

Tímon 

Sem verður að útfararmarsi sem þú munt syngja af öllu hjarta sleginn með þessari skóflu! 
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 Ætlast var til að gestir á samdrykkjum skemmtu félögum sínum. Gnaþonídes vonast til að gleðja gestgjafa sinn 

með þess konar lagi. Þessir lýrísku kórsöngvar voru Díónýsosi til heiðurs og voru fluttir á aþenskum hátíðum 

snemma á 5.öld til hennar miðrar.  
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Gnaþonídes 

Hvað á þetta að þýða? Ertu að lemja, Tímon? Ég kalla til vitna: ó Herakles, ái, ái, ég mun 

kalla þig til ábyrgðar út af þessum sárum fyrir dómstólnum á Aresarhæð.
62

 

Tímon 

En þá skaltu ekki dvelja of lengi, því að þá yrði ég fljótt ákærður fyrir morð.  

Gnaþonídes 

Ekki meira, ekki meira! En þú getur læknað þetta sár fullkomlega með því að bera á ögn af 

þessum gullna áburði – það er í raun blóðstemmandi lyf. 

Tímon 

En hví dvelurðu enn? 

Gnaþonídes 

Ég er farinn. En þú skalt ekki fagna – orðinn skaðvaldur, þú sem varst áður örlátur. 

Tímon 

47. Hver er þessi sem gengur fram, þessi sköllótti? Filíades hinn ógeðfelldasti allra smjaðrara. 

Hann hefur hrifsað af mér heilan akur og gefið dóttur sinni það sem heimanmund, sem laun 

fyrir lofsyrði í minn garð, þegar ég söng einsöng og allir þeir sem hlustuðu á mig þögðu nema 

hann – en hann lofaði mig í hástert og sór að ég syngi sætara en svanir. En síðan þegar hann 

frétti að ég væri veikur og ég fór til hans til að fá aðstoð, þá tók hann á móti mér með 

höggum, sá örláti! 

48. Skömm og vitleysa! Svo núna þekkið þið Tímon? Núna er Gnaþonídes bæði vinur hans og 

sessunautur í samdrykkju? Allt í lagi þá, með réttu fær hann makleg málagjöld þar sem hann 

hefur verið beittur ranglæti. Við vorum forðum kunningjar, mátar, nágrannar en samt höldum 

við að okkur höndum svo að við sýnumst ekki vera að ráðast á þig. Blessaður sértu, herra 

góður, og svona, gættu þín á þessum smjöðrurum af verstu tegund, sem skjalla einkum í 

matarveislum en eru í engu ólíkir krákum. Það er engin trúmennska lengur til hjá mönnum í 
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 Dómstóllinn í Aþenu. Á tíma Tímons voru morðmál, líkamsmeiðingar og íkveikjur teknar fyrir þar. Þess 

vegna er talað um morð í næstu línu.   
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dag, allir eru vanþakklátir og viðurstyggilegir. En ég er hingað kominn með eina talentu
63

 

handa þér, svo að þú eigir fyrir brýnustu nauðsynjum, og ég var þegar á leiðinni hingað er ég 

heyrði hversu mikið þú hefðir auðgast. Þess vegna er ég hingað kominn til að vara þig við 

þessu – en samt ertu víst nógu klókur til að þiggja nokkurt ráð frá mér, enda vildi ég frekar fá 

ráð frá þér en frá Nestori!
64

 

Tímon 

Svona verður það, Filíades. En komdu nú nær, svo að ég geti kynnt þig fyrir skóflunni minni! 

Filíades 

Menn! Hann hefur brotið á mér hausinn þessi svívirðilegi maður, bara af því að ég gaf honum 

góð ráð. 

49. Sá þriðji kemur fram, málaflutningsmaðurinn Demeas, með lagatillögu í hægri hendi, 

hann sem segist vera náskyldur mér. Fyrir hann pungaði ég út til borgarinnar ellefu talentum á 

einum og sama degi – hann hafði verið dæmdur til sektar og verið stungið í steininn þar sem 

hann var gjaldþrota, en ég sá aumur á honum og leysti hann úr haldi – er hann ekki svo um 

daginn úti að dreifa fátækrastyrkjum til handa Erekkþeisarættbálki? En þegar ég sótti um 

minn hlut sagðist hann ekki viðurkenna mig sem lögmætan þegn. 

Demeas 

50. Blessaður Tímon, hinn mikli verndari þjóðarinnar, stoð og stytta Aþenu, forvígismaður 

Grikklands – það er langt síðan borgarstjórnin hefur komið saman og báðar öldungadeildirnar 

bíða eftir þér. En fyrst skaltu hlusta á tillöguna, sem ég lagði fram skriflega þér í hag: „Þar 

sem Tímon Ekkekratídesarson frá Kollýtos er maður ekki einungis bestur og mestur, heldur 

einnig vitur eins og enginn annar á Grikklandi, hann sem allan tímann framkvæmir hin mestu 

afrek handa borginni, hann sem hefur sigrað í hnefaleikum, í glímu og í hlaupi á 

Ólympíuleikum á einum og sama degi, svo og í tvíeyki- og fereykikeppni –“ 

Tímon 

En ég hef ekki einu sinni komið til Ólympíu sem áhorfandi! 
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 Fyrir bókhald þá voru til stærri mælieiningar fyrir peninga. Mna samanstóð af 100 drökmum og ein talenta 

samanstóð af 60 mna eða 600 drökmum. Mna og talentur voru mælieiningar, ekki myntir.  
64

 Nestor var hinn reyndasti og vitrasti á þingi Grikkja í Tróju.  
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Demeas 

Og hvað með það? Seinna meir munt þú fara og horfa – en það lítur betur út að hafa afrekað 

slíkan hlut. „Og hann gjörsigraði í þágu borgarinnar í fyrra í Akharnæ, þegar hann bútaði 

sundur tvær herfylkingar Pelópsskagamanna – “.
65

 

51. Hvað þá? Miðað við að nafn mitt var ekki á hermannalistanum þar sem ég hafði ekki efni 

á fullum herklæðum. 

Demeas 

Rétt, þú segir eitthvað hófsamt um sjálfan þig, en við værum vanþakklátir ef við gleymdum. 

„Hann kom fram með tillögur sem flestir samþykktu, sat að ráðum, var herstjóri – og með því 

gagnaðist hann borginni ekki lítið. Því vænta allir saman í borgarráði, í sveitarstjórn, í Helaíu, 

í borgarhverfum og í sveitum, í einkaerindum og opinberlega – allir saman hafa samþykkt að 

reisa gullstyttu af Tímoni uppi á Akrópólis við hliðina af þeirri af Aþenu sem heldur á eldingu 

í hægri hendi og er með sólargeisla á höfði, og krýna hana sjö gullsveigum og láta kallara 

kunngjöra að sveigarnir yrðu lagðir þennan dag á nýjum díónýsískum harmleikjum – en 

þennan dag yrði Díónýsosarhátíðin haldin honum til heiðurs. Þessa samþykkt flutti Demeas 

opinber flutningsmaður, náskyldur honum og nánasti ættingi, lærlingur hans; enda Tímon 

hinn mætasti flutningsmaður og bestur í öllu því sem hann tekur sér fyrir hendur“. 

52. Þannig hljóðar meirihlutasamþykkt. En ég ætlaði mér að kynna son minn fyrir þér, sem ég 

hef kallað Tímon þér til heiðurs. 

Tímon 

Hvernig í ósköpunum, Demeas? Ég stóð í þeirri meiningu að þú værir piparsveinn. 

Demeas 

En ég ætla að kvænast, ef guð lofar, á næsta ári – ég mun eignast barn og það verður drengur 

og ég er nú þegar búinn að nefna hann Tímon. 
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 Akharnae, stærsta attíska byggðarlagið, var lagt í eyði af Spartverjum í innrás þeirra í byrjun 

Pelópsskagastríðsins árið 431 f.o.t. Þjáningar íbúanna eru uppspretta leikrits Aristófanesar, Acharniae, sem var 

fyrst sett á svið árið 425.  
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Tímon 

Ég veit ekki hvort þig langi enn að kvænast, maður, eftir að þú tekur við þessu líka höggi frá 

mér! 

Demeas 

Ó, ó! Hvað á þetta að þýða? Tímon, hugnast þér einræði og lemur þá frjálsu, þú sem ert 

hvorki frjáls maður né þegn sjálfur? Víst verður þú bráðum kallaður til ábyrgðar fyrir þetta og 

að hluta til af því að þú kveiktir í Akropólis.  

Tímon 

53. En hvað, mannfýlan þín, ekki hefur kviknað í Akrópólis! Þú ert greinilega fjandans 

uppljóstrari! 

Demeas 

En þú auðgaðist á því að grafa þig inn í fjársjóðskistu hofsins. 

Tímon 

Það hefur ekki einu sinni verið brotist þar inn – þú ert aldeilis ekki trúverðugur! 

Demeas 

En það verður brotist inn fyrr eða síðar: þú ert hvort eð er nú þegar með allt sem er þar inni. 

Tímon 

Og hér er einmitt eitt í viðbót handa þér! 

Demeas 

Æ, mjóbakið á mér! 

Tímon 

Vertu ekki að skrækja svona! Annars veiti ég þér þriðja höggið og allt saman væri 

stórhlægilegt, ef ég, sem gæti berskjaldaður stráfellt tvær herfylkingar Spartverja án brynju, 

gæti nú ekki malað einhverja skítlega mannfýlu – til einskis hefði ég nú borið sigur úr býtum 

á Ólympíuleikunum bæði í hnefaleikum og glímu! 
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54. En hvað er þetta? Er þetta Þrasýkles, heimspekingurinn sjálfur?
66

 Enginn annar en hann? 

Hann hefur þá safnað myndarlegu skeggi, lyft upp augabrúnum og gengur bísperrtur áfram, 

þóttafullur eins og einhver Títan í þann mund að hræða líftóruna úr mönnum, með hárið 

flaksandi í vindinum, líkt og hann sé sjálfur Boreas eða Tríton, sem Zevxis málaði.
67

 Hann 

sem leggur allt í ytra útlitið og er fínlegur í göngulagi og ofureðlilegur í fatnaði – snemma 

morguns mun hann koma með þúsundir vangaveltna um dyggð, mun mæla gegn þeim sem 

láta undan nautnum en hrósa þá nægjusömu í hástert. Og síðar meir þegar hann kemst í 

kvöldverð eftir að hafa baðað sig og skósveinn hans hefur lagt fyrir framan hann stóran 

drykkjarbikar – hann kýs (vín) óblandað – og um leið og hann hefur teygt stóran slíkan 

óminnisdrykk hefst hann handa við að brjóta niður með andstæðum rökum þau heilræði sem 

hann hafði fært rök fyrir fyrr um morguninn. Hann ræðst á gómsæta réttina eins og fálki og 

olnbogar sig gegn sessunautnum, með skeggið löðrandi í sósu, snuðrandi um allt eins og 

rakki, með nefið ofan í diskunum líkt og hann vænti þess að finna þar dyggðina, rennir 

fingrinum nákvæmlega í kringum diskinn svo hann sulli ekki neinu niður af grautnum.    

55. Hann verður síkvartandi og mun einn gagnrýna  alla flatkökuna eða villigyltuna, það sem 

honum gagnast í græðgi og óhófi, drukkinn og ölvaður, ekki bara út á ystu nöf sönggleði og 

villtra dansa, heldur líka yfir mörk ónota og bræði. Þar að auki kjaftæði af öllu tagi yfir 

bikarnum, enda bestur í slíkum ham, um hófsemi og velsæmi. Og þetta segir hann, 

yfirbugaður núorðið af óblönduðu víni, þruglandi eitthvað hlægilegt; næst kemur ælan út af 

þessu og loks er honum lyft upp og sumir bera hann út úr samdrykkjunni, meðan hann reynir 

með báðum höndum að festa sig við flautustelpuna. En setjum sem svo að hann sé ódrukkinn, 

hann léti þó ekki í minni pokann heldur myndi hann bera af í lygum, ósvífni eða fégræðgi. 

Hann er meistari í fleðulátum og þegar hann sver meinsæri, þá gerir hann það hratt og 

örugglega. Sviksemi gengur fram á undan honum, en frekja fylgir honum við hvert skref – í 

heild sinni er hann stórkostlega snjallt stykki, fullkomlega smíðað á alla kanta og fagurlega 

skreytt. Hann á eftir að væla og veina innan skamms, þesslegur er hann. En hvað er að? Ojoj, 

mikið var að þú birtist, Þrasýkles!  
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 Í þessum kafla segir frá Þrasýklesi, heimspekingi sem boðaði hóflegar dyggðir en var sjálfur siðspilltur 

nautnaseggur. Svo gerviheimspekingar, sem komu oft fram á 2.öld frekar en á tíma Tímons, eru kunnuglegt 

viðfangsefni í verkum Lúkíanosar. Einnig má sjá á nafni hans, gr.  (Þrasukles) hvern mann hann 

hafði að geyma en það þýðir að vera frakkur og óskammfeilinn. 
67

 Ekkert er vitað um einmitt þessa framsetningu Zevxusar. Zevxus var málari og er verka hans minnst meðal 

annars hjá Aristófanesi. Lúkíanos lofar hann í öðrum verkum og þá sérstaklega fyrir mynd af kentárhópnum.  
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Þrasýkles 

56. Tímon, ekki kom ég hingað eins og hinir af mannfjöldanum, þeir sem eru forviða yfir 

eigum þínum, og þeir eru strax samankomnir í von um gull og silfur og ríkulegar 

matarveislur, og þeir munu brátt smjaðra fyrir þessum manni sem er lítillátastur af þeim sem 

gefa með sér. Eins og fyrir mig, þá veistu að brauðskorpan er mér eiginlegur kvöldverður, 

elduð með sætasta blóðbergi, eða kardemommu eða einhverju sem telst ætilegt, en drykkur 

minn með smákeim af salti, eða úr vatnslindunum níu. Þessir gatslitnu larfar sem þú vilt eru 

betri en purpuraskikkja. Gullmolarnir eru jafnframt í engu verðmætari en steinvölur á 

ströndum, finnst mér. Skildu við allt í þína þágu, svo að þessi auvirðilegi auður, þetta 

ógeðfelldasta ríkidæmi, eignasafn sem vekur ekkert nema freistingar, eitthvað sem oft hefur 

valdið mörgum einstaklingum banvænum ógæfusporum. Ef þú tækir við ráðum frá mér, 

ættirðu að kasta öllu saman á haf út, ekkert af þessu er nauðsynlegt einstaklingi sem er góður 

og getur komið auga á hinn sanna auð heimspekinnar. Og ég meina langt út á hafdýpi, og þú 

ágæti náungi – gakk út í, en ekki lengra en það nær upp á nára, rétt þar sem öldurnar brotna. 

En láttu engan sjá þig nema mig einan.  

57. En ef þú vilt þetta ekki, kemur annað betra hér: taktu þetta allt úr úr húsinu eins fljótt og 

hægt er, ekki skilja neinn eyri eftir handa þér heldur deildu öllu til fátækra, gefðu einhverjum 

fimm drökmur, öðrum eina mínu, enn öðrum hálfa talentu – en ef hann er heimspekingur er 

réttlætanlegt að fá honum tvöfaldan hlut eða jafnvel þrefaldan: en mér – þar sem ég er ekkert 

að krefjast neins handa sjálfum mér, heldur að öllu sé skipt milli þurfandi vina minna – mér 

nægir sem sagt eins mikið og ég get fyllt þessa skjóðu hérna, en hún rúmar tæp tvö mæliker 

frá Aegínu.
68

 Þegar maður stundar heimspeki er þörf á að beita hófsemi og njóta einskis sem 

fer yfir mörk einnar skjóðu. 

Tímon 

Ég tek ofan fyrir þér, Þrasýkles: En í stað þess að fylla pyngju þína, leyfðu mér að fylla höfuð 

þitt af höggum, mældum í skóflustungum.  

Þrasýkles 

Ó, lýðræði og lög, forðið mér frá þessum ódæðismanni, hér í frjálsri borg. 
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 Á klassískum tíma voru notaðir tveir staðlar fyrir mælieiningar, frá Evbóju og Aegínu (notaður í Attíku). 

Aegínsku einingarnar voru minni.  
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Tímon 

Hví vælirðu, elsku karlinn? Hef ég mælt þig of knappt? Hér færi ég þér þó fjóra hálfpotta í 

viðbót til að jafna metin. 

58. En hvað gengur nú á? Margir koma saman; Blepsías er þessi, Lakkes og Gnífon og heill 

herskari vælandi. Hví ekki að klifra upp á þennan klett, hvíla aumu litlu skófluna, löngu 

þreytta, ná í sem flestar steinvölur og skjóta þeim héðan langt frá? 

Blepsías 

Ekki kasta, Tímon, við erum farnir. 

Tímon 

Jú, en hvorki án blóðsúthellinga né án líkamlegra meiðinga. 
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